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Basin ve Gazetecilik Terimleri Sozliigii
Onsoz

Geligen teknolojiler, insanliga yeni imkanlar sunmanin yani sira
baz1 6nemli degerlerin, tariflerin ve kavramlarin yok olmasina,
gecmise ait pek cok izin silinmesine de neden oldugu
gozlemlenmektedir. Bu tahribatin engellenmesi veya en
azindan azaltilmasi icin yapilabileceklerden biri de ge¢mise ait
bu degerlerin kayit altina almarak korunmasidir. Ozellikle
iletisim alaninda yasanan bas dondiiriicli gelismeler, eskiye ait
ne varsa kisa siirede silip siipiiriip yok etmektedir. Basin ve
gazetecilige ait terimlerin de bu tahribattan nasibini aldigi
acikca goriilmektedir. Oysa basin ve yayin alaninda diisiincenin
dili olan kelimelerin dogru algilanmasi, anlagilmasi ve
anlamlandirilmasi, tiim ilgili kesimlerce ortak terimlerin
kullanilmasi ile ancak miimkiin olabilir.

Bu bilingle hazirlanan bu soézliikte yer alan terimlerin ve
tanimlarimin belirlenmesinde farkli kaynaklardan
yararlanilmaya c¢aligilmigtir. Ayrica sozliigiin hazirlanmasinda
konuyla ilgisi bulunan bilim adamlart ve uzmanlarin
goriiglerinden faydalanilmaya gayret edilmistir. Baz1 terimlerin
farkli kaynaklardan elde edilen birden fazla anlamlarina da yer
verilmistir. Sozliikte alana 6zgii spesifik denilebilecek 200’den
fazla terime ve kavrama yer verilmis, bunlarin anlamlar
ornekleriyle birlikte sunulmustur. Uluslararasi alana da katki
saglamasi bakamindan sozlikte bulunan tim terim ve
kavramlarin ingilizce ve Farsgasi anlamlar1 da ¢alismada yer
almigtir. Basin ve gazetecilige ait 6nemli terimleri bir araya
toplamak icin elimizden gelen gayreti gostermemize ragmen
bazi1 eksikliklerin-yetersizliklerin olmasi muhtemeldir. Basin ve



gazetecilige ait terimleri bir araya getiren, alandaki bu ilk
caligmaya katki saglayan herkese sonsuz tesekkiirlerimi
sunarim.

The Dictionary of Media and Journalism Terms
Prologue

It is observed that developing technologies, in addition to
offering new opportunities to humanity, also destroy some
important values, recipes, and concepts, and the erasure of
many traces of the past. One of the best ways to prevent or at
least reduce destruction is to record and protect these values
from the past. The dizzying developments especially in the field
of communication wipe out everything that belongs to the past
in a short time. It is seen that the terms of the press and
Journalism also suffer from this destruction. However, the
correct perception, understanding, and interpretation of words,
which are the language of thought in the field of press and
broadcasting, can only be possible with the use of common
terms by all relevant segments.

Different sources have been tried to be used in determining the
terms and definitions in this dictionary, which was prepared
with the awareness. In addition, it has been tried to benefit from
the opinions of scientists and experts who are interested in the
subject in the preparation of the dictionary. More than one
meaning of some terms obtained from different sources is also
included. More than 200 terms and concepts, which can be
called field-specific, are included in the dictionary, and their
meanings are presented with examples. English and Persian
meanings of all terms and concepts in the dictionary are also
included in the study to contribute to the international field.
Although we try our best to gather together important terms of



press and journalism, there may be some deficiencies. I would
like to thank everyone who brought together the terms of press
and journalism and contributed to this first study in the field.
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Terimin tanimi ve 6zellikleri

Farkli bilim dallarina ait sanat ve meslek kollarmin ‘6zel
kelimeleri’ olarak degerlendirilmesi miimkiin olan terimin,
tanimlanmast ile ilgili literatiirde degisik yaklasimlarin oldugu
gorilmektedir. “Terim kelimesinin kdkenini  dilimizdeki
“dermek” fiilinin eski sekli olan “termek” fiiline dayandiranlar
vardir” (Pilav, 2008:267). Ziilfikar, terim kelimesinin Latincede
‘son’ veya ‘smir’ anlamima gelen ‘terminus’ kelimesine
benzetilmek suretiyle derlemek fiilinin eski sekli olan ‘termek’
fiillinden ‘im’ ekiyle iiretildigini dile getirmis, ayrica kelimenin,
Rusgadaki kullanimia uygun olarak Tiirk Cumhuriyetlerinde
de ‘termin’ olarak kullanildigini belirtmistir. (1991:20) “Agop
Dilagar, terim olacak kelimenin konnotasyonlardan yani yan
anlamlardan kurtulmug olmasi gerektigini vurgular (Dilagar,
1957: 64). “Derleyip toparlamak, bir araya getirmek, derli toplu
kilmak’ anlamlarina gelen, “termek (dermek) fiilinden tiiremesi
ise daha anlamli goriinmektedir” (Akt. Pilav, 2008:268).

Terim kelimesinin Latincede ‘son, siir’ anlamina gelmesinden
hareketle, aslinda burada alana 0Ozgii bazi kelimelerin
sinirlandirilmasimin  s6z konusu oldugunu degerlendirmek
miimkiindiir. Buradaki sinirlandirmayn, elbette ilgili alana 6zgii
olmasi, tek olmasi, 0zel olmast seklinde anlamak
gerekmektedir. Karagézoglu’na gore, kelimelerin bir ‘¢ekirdek
manalar1’ bir de ‘yan manalari’ bulunmakla beraber kelimelerin
ilk ve temel manasina ‘¢ekirdek mana’ denilmektedir (1989:1).
Zaman igerisinde toplumun farkli kesimleri tarafindan
kullanilmasindan otiirii kelimelerin farkli anlamlar kazanmasi
da miimkiindiir. Kelimelere yiiklenen bu farkli (yeni) anlamlara
da yan anlam denilmektedir. Oysa terimlerin kelimelerde
oldugu gibi yan manalar1 bulunmamaktadir. Terimler tek



manali, kesin ve belirli bir kavrama karsilik gelmektedir.
(Karagdzoglu, 1989:1).

Bu nedenden 6tiirli terimlerin, giinliik konugmada kullanilan
kelimelerden farkli goriilmesi gerekmektedir. Bunlar bilim ve
sanat dallarimin alanina giren, alana 0Ozgii kavramlarin,
nesnelerin, olay ya da durumlarin karsiligi olan sézciiklerdir.
Giindelik yagsantimizda kullandigimiz, tag, demir, kap1, eldiven,
canta vb. kelimeler tiim bireyler i¢in ayni seyi ifade eder ve
herkes tarafindan ayni manada kullanilirlar. Ancak, kaygi,
hasretlik, iyilik, heyecan, kin, diismanlik gibi kelimeler yine
hemen hemen herkes tarafindan kullanilmakla beraber kisiden
kisiye degisen ayri anlamlar ifade edebilir. Birisinin iyilik
olarak gordiigii bir olay1 veya eylemi bir baskas1 aymi sekilde
gormeyebilir veya ‘iyi’ kelimesinin manasi kisiden kisiye farkli
yorumlanabilir.  Bu  kelimelerin ~ manalarimi  anlayip
karayabilmek bu kelimenin bir varlik veya bir nesneyle
iligkilendirilmeye baghdir. Bu o6zelliklerinden dolay1 bu
kelimelere miicerret kelimeler adi wverilir. (Karagézoglu,
1989:2).

Matbaacilik alanina 6zgii, espas, miicellit, hurufat, dizgi,
hurufat kasasi vb. kelimelerin en dogru kullanimi ancak belirli
bir tecriibeye sahip veya o alanda egitim gormiis kisiler
tarafindan olur. Mesela miicellit veya espas kelimelerinin
anlamlarini, o alanda egitim gérmemis veya belirli bir tecriibeye
sahip olmayan kisilerin bilmesi pek miimkiin degildir. Konuyla
ilgisi olmayan bir kisi i¢in bu kelime veya kelimeler higbir mana
ifade etmeyebilir. Oysa matbaa alaninda egitim gormiis veya bu
alanda c¢alisan kisiler i¢in bu kelimeler son derece 6nemlidir. O
halde bu kelimeler giinliik hayatta kullanilan kelimeler degil, bir



bilim veya sanat alanina 6zgii kelimelerdir. Bu nedenle de terim
olarak adlandirilmaktadirlar.

Terimlerin genel niteliklerini Dogan Aksan (1989:42) su
sekilde siralamistir;

“1- Terimler genel olarak tek anlamli (monosemic) 6gelerdir.
Bitkibilimdeki canakyaprak, geometrideki iicgen, fizikteki
ozgil agirlik, hekimlikteki toplardamar, dilbilimdeki c¢ekim
gibi.

2- Terimler tiiretilirken, yeni beliren ya da yerlestirilmek
istenen kavramlar karsilanirken su yollara bagvurulmaktadir:

a) Dilin kendi 6gelerine yeni anlamlar yiikleme yoluyla
dilden karsilama: Discilikteki koprii, birgok makinelerdeki
bicak, marangozluktaki dis, hekimlikteki kasilim (spazm) gibi.

b) Birlestirme: Tekel, bilgisayar, atardamar,
dogumdncesi, damarici, gostergebilim, dilbilim gibi.

¢) Canlandirma: Dilin unutulmus, kimi zaman yalniz
lehge ve agizlarda yasayan 6gelerinin yeniden kullanim alanina
almmasi: Nicelik, nitelik, alan, dulda (cografya terimi), tanik
gibi.

¢) Cevirme: Ceviri 6geler boliimiinde degindigimiz
gibi, biitiin diinya dillerinde, ¢eviri yoluyla yabanci kavramlarin
dile aktarildig1 goriilmektedir. Tiirkce ’deki pek ¢ok Ornegi
icinden fizikotesi, 1s16lger, sesyazar, bilimkurgu, kitle iletisim
araci, beyinakim yazim gibi birkacimi gdstermekle yetinelim.

d) Tiiretme: Yeni ve yabanci kavramlar dilin kendi kok
ve eklerinden tiiretilen yeni ogelerle kargilanir: Saplanti,



duyarga, segenek, asalak, benzesme, 6nlem, okutman... gibi.”
(Akt.; Karagdzoglu, 1989: 3).



Definition and features of the term

1t is seen that there are different approaches in the literature
regarding the definition of the term, which can be considered
as the ‘special words’ of arts and professions belonging to
different branches of science. “There are those who base the
origin of the term on the verb ‘termek’, which is the old form of
the verb ‘dermek’ in our language’’ (Pilav, 2008:267). Ziilfikar
stated the word term was produced with the suffix im’ from the
verb 'termek’, which is the old form of the verb to compile, by
analogy with the word ‘terminus’ meaning ‘end’ or ‘limit’ in
Latin, and also stated that the word is used as a term in the
Turkic Republics by its use in Russian. (1991:20)

Agop Dilacar emphasized that the word to be a term should be
freed  from connotations, that is, connotations
(Dilagar,11957:64). Its derivation from the verb ‘“termek
(dermek)’’, which means ‘’to compile, to bring together, to tidy
up’’ seems more meaningful (Akt. Pilav,2008:268).

Since the term means ‘end, limit’ in Latin, it is possible to
evaluate that there is a limitation of some domain-specific
words here. The limitation here, of course, should be
understood as being specific to the relevant field, being unique,
being special. According to Karagozoglu, although words have
‘core meanings’ and ‘side meanings’, the first and basic
meaning of words is called ‘core meaning’ (1989:1). It is also
possible for words to gain different meanings over time, as they
are used by different segments of society. These different (new)
meanings attributed to words are called connotations.
However, terms do not have side meanings as in words. The
terms refer to a single-meaning, precise and specific concept
(Karagozoglu, 1989:2).



For this reason, terms should be seen differently from the words
used in daily speech. These are words that correspond to field-
specific concepts, objects, events, or situations that fall within
the field of scene and art. Stone, iron, door, glove, bag, etc. that
we use in our daily life. Words mean the same thing to all
individuals and are used with the same meaning by everyone.
However, although words such as anxiety, longing, kindness,
excitement, hatred, and hostility are used by almost everyone,
they can mean different meanings from person to person. An
event or action that one person sees as a favor may not be
viewed in the same way by another or the meaning of the word
‘eood’ may be interpreted differently from person to person.
Understanding and darkening the meanings of these words
depends on the association of this word with an entity or an
object. Because of these features, these words are called
abstract words (Karagozoglu, 1989:2).

Specific to the field of printing, space, bookbinding, type,
typesetting, type box, etc. The most correct use of words can
only be made by people who have a certain experience or have
been trained in that field. For example, it is not possible for
people who have not been educated in the field or who do not
have a certain experience to know the meanings of the words
bookbinder or space. For an unrelated person, this word or
words may mean nothing. However, these words are extremely
important for people who have been educated or work in the
field of printing. Then these words are not words used in daily
life, but words specific to a science or art field. That’s why they
are called terms.

Dogan Aksan (1989:42) listed the general characteristics of the
terms as follows:



“1- The terms are generally monosemic. Such as sepals in
botanics, triangles in geometry, specific gravity in physics,
veins in medicine, gravity in linguistics.

2- The following ways are used when deriving terms and
meeting new emerging or desired concepts:

a)

b)

d)

Reception from the language by attributing new
meanings to the elements of the language. Bridge in
dentistry, knife in many machines, tooth in carpentry,
spasm in medicine.

Combination: Monopoly, computer, arterial, prenatal,
vascular, semiotics, linguistics.

Reenactment: Reusing the forgotten, sometimes only
dialects of the language: Quantity quality, area, widow
(geographical term), witness.

Translation: As we mentioned in the section of
translation elements, it is seen that foreign concepts are
transferred to the language through translation in all
World languages. Let’s suffice to Show a few of the
many examples in Turkish, such as metaphysics,
thermocouple, sound-writer, science fiction, mass
media, bexinakum writing.

Derivation: New and foreign concepts are met with new
elements derived from the language’s roots and
suffixes: such as obsession, antenna, option, parasite,
analogy, precaution, lecturer... (Akt.; Karagozoglu,
1989:3).



Sozliik kavrami

Tiirk Dil Kurumu’na gore sozliik “Bir dilin biitiin veya belli bir
cagda kullanmilmis kelime ve deyimlerini alfabe sirasina gore
alarak tanimlarim1  yapan, aciklayan, baska dillerdeki
karsiliklarm1  veren eser, liigat” olarak tanimlanmaktadir
(https://sozluk.gov.tr/). “Sozlik, bir dilin s6zvarligini, soyleyis
bigimleriyle, yazimlariyla veren, bagimsiz bigimbirimleri temel
alarak bunlarin, bagka 6gelerle kurduklar s6z 6geleriyle birlikte
anlamlarini, degisik kullanimlarin1 gosteren sozvarligi kitabidir
(Aksan, 2007: 75)” (Akt.: Goger, 2020:67-68). Kavram olarak
ise, sozliik, bir dile ait kelimelerin anlamlarinin alfabetik siraya
gore verildigi kaynak (kitap) olarak aciklanabilir. Bir dilde
kullanilan kelimelerin manalarinin yan1 sira kelimelerin
telaffuzu, hecelenmesi, isim veya fiil olarak kullanilmas1 gibi
bilgiler sunmas1 bakimindan sozliikler, bir basucu kitab
niteligindedir.

Gecmisten giiniimiize, sozliikklerin, benzer amagclar i¢in
kullanilmig olmalarina ragmen zaman igerisinde ortaya ¢ikan
farkli ihtiyaglari karsilayabilmek adina igerik ve bigim agsindan
farkl tiirlerde yazildiklar1 goriilmiistiir. Boylece igerik ve tip
olarak farkli sozliik tiirleri ortaya ¢ikmustir. Bunlar; Genel
sozliikler, Lehgebilim sozliikkleri, Pedagojik sozliikler,
Esanlamli, esadli, ters anlamli sozliikler, Resimli sozliik,
Deyimler Sozligii, Atasozleri sozligi, Etimoloji sozligii,
Metin sozliikleri, Argo sozliikleri, Tersine sozliik, Yabanci
Ogeler sozligi, Terimler sozligii (Goger, 2020:68),
(Karagozoglu, 1989:4). Goriildiigl lizere sozliikler, yapisina,
islevlerine, ait oldugu alana ve kullanacak kitlenin
beklentilerine ~ gore  farkli  sekillerde ve tiirlerde
hazirlanabilmektedir.


https://sozluk.gov.tr/

Dictionary Concept

According to the Turkish Language Institution, the dictionary is
defined as *’ a dictionary, a work that defines and explains the
words and phrases used in a language as a whole or a certain
era, in alphabetical order, and gives their equivalents in other
languages’®  (https://sozluk.gov.tr/). — “’Dictionary is a
vocabulary book that gives the vocabulary of a language with
its way of saying and spelling and shows the meaning and
different uses of them together with the words they have formed
with other elements, based on independent morphemes (Aksan,
2007: 75)" (Akt: Goger,2020:67-68). As a concept, a
dictionary can be explained as a source (book) in which the
meanings of words belonging to a language are given in
alphabetical order. In addition to the meanings of words used
in a language, dictionaries are a beside book in terms of
providing information such as the pronunciation of words, their
spelling, their use as nouns or verbs.

Although dictionaries have been used for similar purposes from
past to present, it has been observed that they have been written
in different types in terms of content and form to meet the
different needs that have arisen over time. Thus, different
dictionaries have emerged in terms of content and type. These;
General dictionaries, Dialectology dictionaries, Pedagogical
dictionaries, Dictionaries with synonyms, homonyms, opposite
meanings, lllustrated dictionaries, Idioms dictionary, Proverbs
dictionary, Etymology dictionary, Text dictionaries, Slang
dictionaries, Reverse Dictionary, Foreign items dictionary,
Glossary of terms. (Goger, 2020:68), (Karagozoglu, 1989:4).
As can be seen, dictionaries can be prepared in different ways
and types according to their structure, function, the field they
belong to, and the expectations of the audience.


https://sozluk.gov.tr/

Terimler sozliigii

Terimler sdzliigii yiizyillardir kullanilan bir sdzliik tiiriidiir. “Ilk
terimler s6zIigl 13. Yiizyilda 6zel amag i¢in hazirlanmig olan
‘Dictionnarie de Marine’ dir (Willaumez, 1831)”, (Akt.;
Karagbzoglu, 1989: 6). 19. Yiizyilda ise iki dilli bilimsel
filolojiyi de yansitan sozliikk yapilmistir. Daha sonraki yillarda
da ihtiyaca gore ¢ok dilli terimler sozliiklerinin yapildig:
bilinmektedir. Terimler s6zliigii, belirli bir alana 6zgii biitiin
terimlerin bir araya getirilmesini saglayan/ amaglayan
sozliiklerdir. Bu c¢ercevede sadece terim Ozelligi tasiyan
kavramlar1 ihtiva eden terimler sozliigli, kullanim kolaylig1
saglayarak, kullanicilarii gereksiz varyasyonlardan da uzak
tutmus olur. Terimler sozliigiinde tek bir dile ait kavramlarin
yer almasinin yani sira bagka dillerdeki anlamlarin1 da ihtiva
edebilir.

Bilim ve sanat dalindaki terimlerin standartlasmasini ve o dilde
tek bir manaya indirgenmesini saglayan terimler sozliigii, bu
ozelligiyle okuyucunun kafasinda mana temizligi olmayan
terimlere kesinlik kazandirmis olur. Genel sozliiklerin daha ¢ok
Ogrenciler,  egitimciler = ve  miitercimler  tarafindan
kullanilmasina karsin, terimler sozIigi 6zel ilgi alanlarina ve
profesyonel kullanicilara hitap etmektedir.



Glossary of terms

A glossary of terms is a type of dictionary that has been used
for centuries. “’The first dictionary of terms was ‘Dictionnarie
de Marine’, which was prepared for a special purpose in the
13th century’” (Willaumez, 1831), (Akt; Karagozoglu, 1989:6).
In the 19th century, a dictionary reflecting bilingual scientific
philology was made. It is known that in the following years,
multilingual dictionaries of terms were made according to the
needs. Glossaries are dictionaries that provide/aim to bring
together all terms specific to a particular field. In this context,
the glossary, which contains only terms with terms, provides
ease of use and keeps its users away from unnecessary
variations. A glossary of terms can include concepts belonging
to a single language, as well as their meanings in other
languages.

The dictionary of terms, which standardizes the terms in science
and art and reduces them to a single meaning in that language,
with this feature, gives certainly to the terms that do not have a
clear meaning in the mind of the reader. While general
dictionaries are mostly used by students, educators, and
translators, the glossary is for special interests and professional
users.



AA

5N1K: Bir haberin Kim, Ne, Ne Zaman, Nerede, Nasil, Nicin
sorularia yanit verir nitelikte hazirlanmasii gerektiren bir
nevi kural.

S5N1K: A kind of rule that requires the preparation that a news
answers to responsive the questions Who, What, When,
Where, How, Why.

Abone: Belirli bir iicret karsiliginda gazete ve/veya dergilerin,
belirlenen siire boyunca diizenli olarak kendisine
ulastirilmasini isteyen kimse.

“Yil basinda yayin hayatina baslayan gazete, 5 yilda bir
milyon abone sayisina ulasmayr hedefliyor”

Subscriber: The person who wants newspapers and/or
magazines delivered to him/her regularly during the specified
period for a certain fee.

“The newspaper which starts its publishing life at Christmas,
aims to reach a million subscribers in 5 years.”’

Ajanda: 1. Gazetecinin yillar i¢inde biriktirdigi/olusturdugu
onemli kisilere ait telefon rehberi. 2. Glindem.

“Bu gazetecini ajandasi gergekten giiclii”

Agenda: 1. Phone book belongs to important people that a
journalist has collected\created in years. 2. Agenda.

“The agenda of this journalist is really powerful.’’



Ajans: Basm yayin organlarina iicreti karsiliginda haber satan
kurulus.

“Artik gazetelerin cogu, ajanstan gelen haberleri kullaniyor,
ozel haber yaywlamiyorlar”

Agency: The establishment that sells news for a fee to media
and broadcasting organs.

“Most of the newspapers use news that comes from the agency
anymore, they do not publish private news.”’

Aktarma: Baska bir yerde yayinlanan bilgiyi veya haberi
(kaynak belirterek) yeniden yayinlama.

“Cok iyi terciime yapumadiginda, yabanci yayinlardan haber
aktarmak oldukca riskli”

Transposition: Republishing news or information (citing the
source) that is published elsewhere.

“”When the translation is not done well, it is quite risky that
transpose news from foreign publications.”’

Aktiialite: Giincel olma. Halihazirda devam eden olay/olaylar.

“Gazeteciligin temel prensiplerinden biri de_aktiialiteyi
yakindan takip etmektir”

Actuality: Being current. Event or events that continue at
present.

“’One of the main principles of journalism is following the
actuality closely.’’

Almanak: Tirk Dil Kurumu sézliigiinde “y1llik” olarak
belirtilir. Medya kuruluslarinda ise haber degeri tasiyan ve
yayimlanmis olaylarin birlestirildigi yillik olarak yer alir.



“Almanaklar medya kurulusglari igin eskiden beri 6nem arz
etmistir”

Almanac: It is indicated as "yearbook" in the dictionary of the
Turkish Language Institution. It takes place as a yearbook in
which events of having value to be news and published are
combined in media organizations.

“Almanacs have always been important to media
organizations.”

Alt Bashk: Biiyiik bagligin altindaki kiigiik baglik
“Biitiin haberlerde alt baslik kullanilmasina ihtiyag yoktur.”
Subtitle: Small headline under the big headline

“There is no need to be used subtitles in all news.’

Ambargolu haber: Yaymlanmasi belirli sartlara bagli olan
haber. (Or.: Se¢im haberleri)

“Her se¢imde haberlerin yayinlanmasina YSK belirli saate
kadar ambargo koyar”

Embargoed News: News whose publication is subject to
certain conditions. (E.g. Election news)

“YSK imposes an embargo on the publication of news in each
election until a certain time”

Amblem: Gazeteye ait logo, sembol.

“Gazetenin ambleminin altinda ‘Giinliik Siyasi Gazete’ ibaresi
yer alyyor”

Emblem: Logo or symbol that belongs to a newspaper.



“Under the newspaper’s emblem, there is the expression
'Daily Political Newspaper'.”’

Amors: I¢ sayfalarda verilmek iizere diizenlenen bir haberin
birinci sayfadaki kismi (pargasi).

“Gazetelerin birinci sayfalarumin en alt kismi amors icin en
kullanish yerdir.”

Amors: The part (fragment) on the front page of a news that is
arranged to be given on te inside pages.

“The bottom of the front pages of newspapers is the most
useful place for amors.’’

Ara Bashk: Bir haberin veya yazinin ara boliimlerine konan
ve ana bagliktan daha kiiciik puntolarla yazilan kiigiik baslik.

“Olay o kadar karmasikt1 ki ara baslik kullaniimadan haberin
anlasilmasi ¢ok zor olacakti.”

Intermediate Title: a small headline placed in the
intermediate sections of news or article and written in smaller
fonts than the main headline.

“The event was so complex that it would have been very
difficult to understand the news without using the intermediate
title.”’

Arastirma Haber: Ozel bir emek, zaman ve ¢aba gerektiren,
ortaya ¢ikarilmasinda kamu yarar1 bulunan olaylarin
haberlestirilmesi.

“Watergate Skandali, arastirma haberciliginin en ¢arpict
orneklerinden biridir”




Research News: The reporting of events that require special
work, time, and effort, and which are in the public interest to
reveal.

“The Watergate Scandal is one of the most striking examples
of investigative reporting.’’

Arastirmaci Gazetecilik: Gii¢ odaklar tarafindan tizeri
ortiilmiis, 6grenilmesinde kesin kamu yarar1 bulunan olaylar1
ortaya ¢ikarmak maksadiyla yapilan habercilik.

“1990°l yillar, Tiirkiye 'de arastirmaci gazeteciligin TV lerde
de uygulanmaya baslandigi yillardir”

Investigative Journalism: Journalism made the aim of
revealing events that are covered by the power groups and that
have a definite public interest in learning.

“The 1990s were the years when investigative journalism
started to be implemented on TVs in Turkey.”’

Arsiv: Eski gazete ve dergiler ile (eskiden) bunlara ait baski
materyallerinin tasnif edilip biriktirildigi- saklandig1 yer.

“Milliyet, Hiirriyet ve Sabah gazeteleri 6nemli bir arsive
sahiptir”

Archive: A place where old newspapers and magazines and
(formerly) their printing materials are sorted and stored.

“Milliyet, Hiirriyet and Sabah newspapers have an important
archive.”’

Asparagas (Haber): Uydurma haber. Diizmece haber.

“Asparagas haberlerinin en ¢ok rastlandigi alanlardan biri
magazindir”



Asparagus (News): Fake news, false news.

“One of the areas where asparagus news is mostly seen is the
magazine.’’

Atlama: Haberi gozden kagirma.

“Giintimiiz teknolojisinde haberi atlama pek miimkiin
goriinmiiyor”

Skip: Overlook the news.

’

“With today’s technology, it seems unlikely to kip the news.’

Atlatma (Haber): Gazetecinin (6zel) bir haberi digerler
meslektaslarini geride birakarak sadece kendi gazetesinde
yayinlanmasini saglamak.

“Atlatma haberi yapmak gazetecinin marifetidir”

Circumvention (News): Providing a journalist to publish a
(private) story only in his newspaper, outpacing his
colleagues.

“Making circumvention news is a journalist’s skill.”’

Atlatmak: Gazetecinin (6zel) bir haber konusunda
meslektaslarini1 geride birakmasi.

“Meslektaslarint atlatmak geleneksel habercilige has bir olgu
olarak kalacaktir”

Dodge: Journalist outperforming colleagues on a (special)
story.

“Dodging colleagues will remain a phenomenon unique to
traditional journalism. *



BB

Balon (Haber): Okuyucunun ilgisini ¢ekmek tizere
uydurulmus diizmece haber.

“Balon haber hem muhabiri hem de medya kurulusunu zor
durumda birakabilir”

Baloon (News): Fake news that made up for a catch up the
reader’s attention.

“’Balloon news can put both the reporter and the media
organization in a difficult situation.”

Balon (Konusma): Karikatiir veya konusan fotograflarda
konugma so6zlerinin ¢izgi icerisine alinmasi.

“Gazete, hafta sonu ekinde giincel olaylart Hacivat ve
Karagoziin konusma balonu seklinde esprili bir dille
yaymlardy”

Baloon (Speech): Putting the words of speech into lines in
cartoons or talking photographs.

“’The newspaper would humorously publish current events in
the form of Hacivat and Karagoz's speech bubble in the
weekend supplement.”’

Bant: Onemli ifadeleri disi yazma, bantta verme.
“Bu bilgiyi mutlaka bant icinde vermemiz lazim”
Band: writing important statements conspicuously.

“"We must give this information in the band.”’



Basihi: Basilmis olan
“Basili gazetelerin sayisi giin gegtikce azalyyor”
Printed: In print.

“The number of printed newspapers is decreasing day by
day.”’

Basim: Basilma eylemi.

“Yakin tarihe ait onemli olaylari konu alan kitabinin basum
ise heniiz yapilmamisti”

Printing: The act of printing.

“The publication of his book on important events in recent
history has not been published yet.”’

Basimevi: Baski iglemi yapilan yer, matbaa.

“Basimevine gonderilen kitap, ilk once 8, 16 veya 32’lik
sayfalik formlara doniistiiriiliiyordu”

Printing House: The place where the printing is done,
printing office.

“The book sent to the printing house was first converted into
8, 16, 32-page forms.”’

Basin Aciklamasi: Bir konuyu kamuoyuna duyurmak igin
basin yayin organlarina yapilan yazili veya sozlii agiklama.

“Libya yetkilileri ile yapilan toplantiya iliskin basin
actklamasimin yazili olarak yapilacag ogrenildi”

Press Statement: Written or verbal statements made to the
media organs to announce an issue to the public.



"It was learned that the press statement regarding the meeting
with the Libyan authorities will be made in writing.”’

Basin Ahlaki: Basin 6zgiirliigiiniin kotiiye kullanilmasinin
onlemek maksadiyla olusturulan prensipler.

“Gazetecilerin bekli de en onemli otokontrol mekanizmasi
basin ahlakidir”

Press Ethics: principles made to prevent abuse of freedom of
the press.

“Maybe the most important self-control mechanism of
Jjournalists is press ethics.”’

Basin Bildirisi: Bir konuyu kamuoyuna duyurmak i¢in basin
yayin organlarina ulastirilan yazi, metin.

“Saghk Bakanligi, Covid-19 asisina erigim sorunu ile ilgili
basin bildirisi yaymladi”

Press Release: Writing or text delivered to media organs to
announce a subject to the public.

“Ministry of Health published a press release that is about
access problem to Covid-19 vaccine’”’

Basin Biilteni: Bir konu hakkinda kisi ya da kurumlar
tarafindan, yaymlanmasi talebiyle, basin yayin kuruluslarina
gonderilen yazili metin, duyuru.

“Kisi ve kurumlar basin biiltenlerini artik internet veya sosyal
medya iizerinden yayinliyorlar”

Press Bulletin: Written text or announcement sent by
individuals or institutions about a subject to media
organizations with a request for publication.



“’People and institutions are now publishing their press
bulletin on the internet or social media.”’

Basin Biirosu: Kurum ve kuruluslarin basin yayin
organlariyla iligkilerini yonetmek lizere olusturduklari birim.

“Valilik basin biirosunda hemen hemen her giin haber
olabilecek bilgiler mevcuttur”

Press Office: the unit formed by institutions and organizations
to manage their relations with media organs.

“In the government press office, there is information that can
be news almost every day’’

Basin Duyurusu: Kamuoyuna duyurulmasi i¢in basina
dagitilan igerik. Basin Bildirisi.

“Cumhurbaskanlig tarafindan gecen yil 400°e yakin basin
duyurusu yayinlandr”

Press Announcement: Content distributed to the press to
announce to the public. Press report.

“Nearly 400 press announcements were published by the
presidency last year.”’

Basin Diinyasi/Camiasi: Basinla ilgili olan kisi, kuruluslar.

“Basin diinyasinin, bugiin her zamankinden daha fazla
sorumluluk iistlenmesi gerekiyor”

Press Word\ Community: Persons and organizations related
to the press.

“The press World needs to take on more responsibility today
than ever before.”’



Basin ilan Kurumu: 02.01.1961 tarihli ve 195 sayili Kanun
ile kurulan, resmi ilanlarin ulusal-yerel basinda
paylastirilmasinda araci olan, basin ¢aliganlarina kredi vb.
destek saglayan 6zerk kurum.

“Bazi resmi ilanlarin Basin llan Kurumu araciligiyla
yaymlanmasi gerekiyor”

Press Advertisement Institution: Established with law no
195 dated 02.01.1961, mediating the distribution of official
advertisement in the national local press, credit, etc. to press
employees’ autonomous institutions providing support.

“’Some official announcements need to be published through
the Press Advertisement Institution.”’

Basin Kanunu: 15 Temmuz 1950 tarihinde kabul edilen ve
basinla ilgili konular diizenleyen 5680 sayili kanun. (Bu
kanunda muhtelif tarihlerde degisiklik yapilmistir.)

“Basin Kanunu basin ézgiirliigiiniin kullanimini da
diizenlemektedir”

Press Law: Adopted on 15 July and regulating issues related
to press law no 5680. (This law has been amended on various
dates.)

“The press law also regulates the exercises of freedom of the
press.”’

Basin Karti: Basin-yayin organlarinda ilgili alanlarda
caligsanlara verilen kimlik kart1.

“Saridan Turkuaz rengine donen basin kartlarinin dagitimi
hentiz tamamlanmadi”




Press Card: Identity card given to those working in related
fields in the media.

“The distribution of the press cards, which turned from yellow
to turquoise, has not been completed yet.”’

Basin Konseyi: Basinin 6z denetimini yapmak iizere, basin
alaninda calisanlardan olusan kurul.

“Basin konseyi, bir biirokrati yolsuzlukla itham ederek yanlis
haber yapan gazeteciyi kinadi”

Press Council: A committee made up of those working in the
field of the press to carry out the self-control of the press.

“The press council condemned the journalist who made false
news by accusing a bureaucrat of corruption.’’

Basin Kurulusu: Basin yayin isleriyle ugrasan kurum ve
kuruluslar.

“Anketlere gore, son yillarda basin kuruluslarina giiven
azald”

Press Organization: Institutions and organizations dealing
with press and broadcasting.

“According to surveys trust in media organizations has
decreased in recent years.”’

Basin Meslek ilkeleri: Basin yayin organlarimin uymalari
beklenen evrensel ilkeler. Basin meslek ilkeleri, devlet
otoritesinin basina miidahalede bulunmasini 6nlemek ve
sorumlu yayincilik anlayisi ¢ergevesinde olusturulan bir nevi
0z denetim ilkeleri.



“Gazetecilerin ilk i¢sellestirmesi gereken ilkeler, basin meslek
ilkeleridir”

Press Professional Principles: Universal principles that
media organs are expected to comply with. Principles of the
press are a kind of self-control principles established within
the framework of the understanding of responsible
broadcasting and to prevent the state authority from interfering
with the head.

“The first principles that journalists should internalize are
press Professional principles.”’

Basin Miisaviri: Kisi veya kurumlarin basinla ilgili
faaliyetlerini organize eden kisi.

“THY Basin Miisavirligi Istanbul-Katmandu ucaginin pistten
ctkmast ile ilgili kamuoyunu bilgilendirdi”

Press Advisor: The person who organizes the press-related of
individuals or institutions.

“THY Press Advisor informed the public about the departure
of the Istanbul-Katmandu flight from the runway.”’

Basin Ozgiirliigii: Basinin her konuyu istedigi bigimde
kamuoyuna agiklayabilme serbestisi.

“Basin ozgiirltigiintin stnirlart stirekli tartisma konusu
olmustur”

Freedom of the Press: the freedom of the press to explain any
issue to the public as it wished.

“The limits of the press have always been the subject of
debate.”’



Basin Sansiirii: Basina uygulanan yasak.

“Tarihin her déneminde gizli veya a¢ik basin sansiirii
uygulamalarina rastlamak miimkiin”

Press Censorship: prohibition imposed on the press.

“lIt is possible to encounter secret or open press censorship
practices in every period of history.”’

Basin Sozciisii: Kurum veya kurulus adina basina agiklama
yapmaya yetkili kimse.

“Akdeniz’de yeni Navteks ilan edildigini, Disisleri Basin
sozciisti Sosyal medya hesabindan duyurdu.

Press Spokesman: Person authorized to make a statement to
the press on behalf of the institution or organization.

“The Foreign Affairs Press Spokesman announced on his
social media account that the new Navtex has been declared in
the Mediterranean.”

Basin Seref Karti: 25 yil kesintisiz olarak basin kart1 tagimig
olanlara verilen kart.

“Basin Seref Karti bulunanlarin sayist giin gegtikce azaltyor”

Press Honor Card: The card given to those who have carried
a press card for 25 years without interruption.

It is decreasing the number of people with Press Honor Card
day by day.”’

Basin Yoluyla Hakaret: Basin yaym organlarinda yer alan;
kisi ya da kurumlar kiigiik diisiiriicii, rencide edici, tahkir
edici igerik.



“Basin yoluyla hakaret, tazminat gerektirebilir”

Insulting Through the Press: In the media organs, content
which humiliates, defamatory, provocative the person or
institution.

“Insulting through the press may require compensation.’’

Baski Sayisi: Gazete ve dergilerin ilgili sayidaki baski adedi.
Kag adet basildigi.

“1990’larda, promosyon nedeniyle, baski sayist en yiiksek
olan gazete her hafta degigiyordu”

Number of Print: Number of the prints in the relevant issue
of newspapers and magazines. The number of printings.

“Because of the promotion, in the 1990s, the newspaper with
the highest print count changed every week.”’

Baski: Gazetenin basilma iglemi.

“2000°li yillardan itibaren gazete baski maliyetleri her gegen
giin arttt”

Printing: The process of printing the newspaper.

“Since the 2000s, newspaper printing costs have increased
day by day.”’

Bashk: Bir haberin ya da yazinin {istiine yazilan yazi.
Genellikle daha biiyiik yazilir.

“Haberin bashigini biiyiik harflerle ve bold yapalim ki goze
carpsin’”

Headline: Text written above news or articles. Usually, it is
written larger.



“Let’s make the headline of the news in capital letters and
bold so that it stands out”’

Basyazar: Gazetede genellikle ilk sayfada yayinlanan, en
onemli aktiiel (glincel) konularla ilgili kendisinin ve bir
anlamda gazetenin genel goriislerini yansitan yazilar yazan
kimse.

“Haftanin en énemli olaylart cuma giinleri basyazar
tarafindan ‘Bagyazi” olarak kaleme alinirdh.

Leader Writer: A person who writes articles about the most
important current issues, which are generally published on the
first page of the newspaper. reflecting his own and, in a sense,
the newspaper’s general views.

“The most important events of the week were written by the
editor-in-chief as an ‘Editorial’ on Fridays.”’

Basyazi: Gazetede genellikle ilk sayfada yayimlanan, en
onemli aktiiel konularla ilgili yazi.

“Haftamin en énemli olaylart cuma giinleri basyazar
tarafindan ‘Basyazi’ olarak kaleme alimirdi.

Editorial: An article on the most important current issues,
usually on the front page of the newspaper.

“’The most important events of the week were written by the
editor-in-chief as an ‘Editorial’ on Fridays.”’

Bayat Haber: Giincelligini kismen ya da tamamen kaybetmis
konu/olay hakkinda yapilan haber.

“Bayat haber yapmak, gazetelerin zaman zaman giindem
degistirmek icin basvurdugu bir yontemdir”



Stale News: News about a topic/event that has lost its
currency partially or completely.

“Making stale news is something that newspapers use from
time to time to change the agenda. *’

Bayii: Gazetenin nihai tiiketiciye satildig1 yer. Yetkili satic1.

“Bir donem, gazete bayileri promosyon dagiticisina
doniismiistii”

Dealer: The place where the newspaper is sold to the final
consumer. Authorized dealer.

“For a time, newsagents were turned into promotion
distributors.’’

Bayiye cikma: Gazetenin satiginin gerceklestirilmesi igin
bayilere dagitilmasi.

“Gazete, yerel olmasina karsin daha ilk sayida bayiye ¢iktr”

Dealership: Distributing the newspapers to dealers to sell
them.

“Although the newspaper is local, it was distributed to go on
sale ”’

Belge: Kanit, vesika.

“Haberciligin olmazsa olmaz kural, olayi/haberi gerektiginde
belgelendirmektir”

Document: Evidence, record.

“The indispensable rule of journalism is to document the
event/news when it is necessary.’’



Besleme Basin: Resmi veya gayri resmi kaynaklardan
menfaat saglayarak, bu kaynaklarm istegi dogrultusunda yayin
yapan basin kuruluslari.

“1980 sonrasi yillar, ‘besleme basin’ kavraminmin yayginlastig
yillardir”

Feed Press: Media organizations that broadcast in line with
the request of these resources, by obtaining benefits from
official or unofficial sources.

“The years after 198 were the years when the concept of ‘feed
press’ became widespread.’’

Birinci Sayfa: Gazetenin basliginin bulundugu ilk sayfa.
“Birinci sayfamn mizanpaji hazirsa gazete hazir demektir”
First Page: the first page with the title of the newspaper.

“If the layout of the first page is ready, the newspaper is
ready.”’

Bloklama: Haber metnini (siitunda) her iki yana yaslayarak
yazma.

“Yeni nesli mizanpaj programlarinda siitun bloklamalart
otomatik olarak yapilabiliyor”

Blocking: Justifying the news text (in the column) on both
sides.

“Column blocking can be done automatically in new
generation layout programs.”’

Bold: Koyu renkli yazi.



“Haberin bashigin_biiyiik harflerle ve bold yapalim ki hemen
goze ¢carpsin”

Bold: Bold text.

“Let’s make the headline of the news in capital letters and
bold so that it immediately stands out.’’

Bomba Patlatmak: Kamuoyunda biiyiik yanki uyandiran bir
habere imza atmak.

“Yaptig1 birka¢ bomba haber, gazeteciye terfi getirdi”

Detonating a Bomb: Submitting a news story that caused a
great stir in the public.

“The few bomb news he made, brought a promotion to a
Journalist.”’

Boyah Basin: Cok renkli basilan ve daha ¢ok resimli, magazin
tiirii haberlere yer veren basin yayin organlari.

“Gazetecilikte tiraj hususunda yasanan rekabet, boyali
basuin yayginlasmasinda belki de en énemli etkendi”

Painted Press: Media organs that are printed in many colors
and that include more illustrated magazine-type news.

“Competition in journalism in terms of circulation in perhaps
the most important factor in the spread of the pained press
was an important factor.”’

Bulvar Gazeteciligi: Ciddi konulara az yer veren basin
organlari.

“Promosyon savaslari, pek ¢cok gazetenin bulvar
gazeteciligine evirilmesine sebep oldu”



Boulevard Journalism: Press organs that give little attention
to serious issues.

“’Promotion wars caused many newspapers to turn into
boulevard journalism.”’

Buzlama: Bfkz. Fotograf buzlama.

Tweezing: Selecting a part of the event (for purpose) and
using it in the news.

“The journalist’s use of press release by tweezing put the
bureaucrat in a difficult situation.”’
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Cimbizlama: Olayin (amaglar dogrultusunda) bir kisminin
secip alinarak haberde kullanilmasi.

“Gazetecinin basin acitklamasim cumbizlayarak kullanmasi
biirokrati zor durumda birakt1”

Sit Tight: The news or image coincides with the place
reserved for it.

“There was no need to mess up the layout of the first page, the
news sits tight the place we reserved.”’

Cuk oturma: Haberin ya da gorselin kendisine ayrilan yere
tam denk gelmesi

“Birinci sayfamn mizanpajint bozmaya gerek kalmadi,
aywrdigimiz yere haber cuk oturdu”

Frame: Lines that enclose (surround) the news or text.

“Bold frames are preferred for important news on the inside
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pages.
Cerceve: Haber veya metni igine alan (gevreleyen) cizgiler.

“I¢ sayfalarda yer alan énemli haberlerde kalin ¢erceve tercih
edilir”



DD

Dekrose: Yan siitunlara tagan yazi, baslik, gorsel veya resim.
“Sayfada font uyumsuzlugundan kaynakli dekroseler olustu”

Insufficient Space: Text, title, visual, or picture overflowing
the side columns.

“There are insufficient spaces on the page due to font
mismatch.”’

Dekupe (Yapmak): Bir resim veya fotografin bir kismini
fondan ayirmak, kesmek.

“Siyasilerin kolaj igin fotograflarin iiciin de dekupe yapmak
gerek”

Decoupage: To separate a Picture or part of a photograph
from the background, to cut it out.

“For a collage of politicians, it is necessary to decoupage all
of three photos.”’

Demarkaj: Bir haberi veya yaziy1 yeniden yazmak.

“Sirketlerden gelen biiltenlerin tamamina yakini demarkaj
yapilmak durumundadir”

Demarkage: Rewriting news or article.

“Nearly all of the bulletins coming from the companies have
to be demarked.’’

Demeg: Agiklama, beyanat.

“Bakanin demecini ilk sayfada verelim.”



Statement: Enunciation.

“Let’s give the minister’s statement on the first page.”’
Dergi: Belirli donemlerde ¢ikan (periyodik) yayin organi.
“Giiniimiizde basili olarak yaynlanan_dergi sayisi ¢ok az”
Journal: A periodic publication.

“There are a few magazines published in print today.”’

Derleme (Haber): Bir konu ya da olay hakkinda ¢esitli
zamanlarda ve ¢esitli yerlerde yayinlanan bilgileri toparlama.
Derlenen bilgilerden haber yazma.

“Tiirkiye 'nin Avrupa Birligi macerasi hakkinda ¢ok sayida
derleme haber yapildi”

Compilation (News): Gathering information about a topic or
event that has been published at various times and in various
places. Writing news from complied information.

“There were many compilations about Turkey’s European
Union adventure.”’

Desinator: Gazete, dergi, kitap gibi yazili eserlerde, bir
kazanin, bir olayim olus bi¢cimini sonuca bakarak ya da gorgii
taniklarinin anlatimlarina dayanarak temsili olarak canlandirma
yapan sanatgl.

“Genel yayin yonetmeni, desinatoriin hazirladigi intihar

”»

olaymin canlandirmasinin yayinlanmasina izin vermedi.

Designer: An artist who portrays the occurrence of an accident
or an event in written Works such as newspapers, magazines,
and books by looking at the result or based on eyewitness
accounts.



“The editor-in-chief did not allow the animation of the suicide
event prepared by the designer to be broadcast.’’

Desifre: Yapilan bir sdylesinin veya bir konugmanin, sesli
ortamdan yazili ortama aktarilmasi.

“Yolsuzlukla ilgili elimize ulasan kasetin desifresi ¢cok zaman
aldr”

Deciphering: The transfer of an interview or a speech from the
audio medium to the written medium.

It took a long time to decipher the tape about corruption.”’

Devam Bashgi: Bir yazi veya haberin baska bir sayfadaki
devamina konulan baglik.

“Sayfa sekreteri devam basligini unutmus, iki haber birbirine
karismis”

Continuation Title: The title of an article or news on another
page.

“The page secretary forgot the continuation title, the two
news are mixed.”’

Devam Sayfasi: {1k sayfalarda baslangi¢ kismi yer alan
yazilarin devamlarinin bulundugu sayfa.

“Cok uzun olduklar: icin devam sayfasindaki haberleri 9
puntoya diistirmek zorunda kaldim”

Continuation Page: The page with the continuation of the
articles in the beginning part of the first page.

“’I had to reduce the articles on the continuation page to 9
points because they were too long.’’



Dezenformasyon: Kasitli olarak yayilan ve dogrulugu
bulunmayan haber, yazi veya bilgi.

“Basinin en énemli sorunlarindan biri de dezenformasyon

sorunudur”

Disinformation: News, articles, or information that is
intentionally spread and untrue.

“’One of the most important problems of the press is the
problem of disinformation.”’

Dis Basin: Yabanci iilkelerin gazete ve dergileri.

“Dis basinda Tiirkiye ile ilgili ¢tkan haberler mutlaka takip
edilmeli”

Foreign Press: Newspapers and magazines of the foreign
countries.

“The news about Turkey in the foreign press must be
followed.””

Diktraksiyon: Eglendirici, oyalayici, dinlendirici yazilara
denir.

“Gazetelerde ditraksiyon béliimleri artik neredeyse yok”

Dicraction: Entertaining, distracting, relaxing writings are
called.

il

“Dicraction sections in newspapers are almost gone.’

Diplomasi muhabiri: Diplomasi ile ilgili olaylar1 ve konulari
takip eden muhabir.

“Muhabirlerden, diksiyonu ve iislubu diizgiin olanlar
diplomasi muhabiri olarak goreviendirilirdi”




Diplomacy Reporter: A reporter who follows events and
issues related to diplomacy.

“Among the reporters, those with good diction and wording
were appointed as diplomacy reporters.”’

Dipnot: Sayfa/haber i¢inde gegen herhangi bir diisiince veya
ifade ile ilgili olarak sayfa/haber altina konulan aciklama.

“Spor basininda, yildizlarin transfer edilmesi giindeme
geldiginde, gazeteler bazen yabanct baslik atip dipnot
kullamirlardr”

Footnote: An explanation placed under the page/news
regarding any thought or expression in the page/news.

“When the transfer of stars come to the agenda in the sports
press, newspapers sometimes used foreign headlines and
footnotes.”’

Disi Yaz1 (Negatif): Siyah zemin {izerine beyaz harflerle
yazilan yazi.

“Tipo bask tekniginde disi yazi haber basliklarinda daha ¢ok
tercih edilirdi”

Prominent Writing (Negative): Inscription written in white
letters on a black background.

“Prominent writing in letterpress printing technique was more
preferred in news headlines.’’

Dizgi: Gazeteye girecek yazilarin hazirlanmasi. (Eski).

“Bilgisayarlarin kullanilmaya baslanmasindan once dizgi
islemi saatler hatta bazen giinler alirdr”



Typesetting: Preparing the articles for the newspaper.
(Former).

“’Before computers came into use, typesetting took hours,
sometimes even days.’’

Dizgici: Gazeteye girecek yazilar1 hazirlayan kisi. (Eski).
“Haberi dizgiciye ver de dizgisine baglasin™

Typewriter: The one who prepares the articles for the
newspaper.

“Give the news to the typewriter so that he can start the
typesetting”’

Diizeltme ve Cevap Hakki: Kisi ve kuruluslarin, kendileriyle
ilgili yayinlar konusunda, ayni aragtan yararlanarak
diisiincelerini aciklama, kendilerini savunma ve boylece yanlis
beyanlar1 diizeltme olanagi sunan temel hak. Tekzip.

“Basin-yaywn organlari tarafindan magdur edilen kisilerin
biiyiik cogunlugu, cevap ve diizeltme hakkinin varligindan
habersiz”

Right to Correction and Reply: The fundamental right of
individuals and organizations to express their opinions, defend
themselves, and thus correct false statements, using the same
tool, regarding their publications. Refutation.

“The vast majority of people victimized by the media organs
are unaware of the existence of the right to correction and

reply.”’



EE

Editor: Bir yaymin (bir boliimiiniin veya tamaminin)
sorumlulugunu iistlenen kisi.

“Internet haberciliginde neredeyse her isi editorler yapryor”

Editor: The one who takes responsibility for (a part or all) a
publication.

“In the internet journalism editors, do almost every job.”’

Ekonomi Gazeteciligi: Ekonomi olaylaryla ilgilenen
habercilik kolu.

“Artik siyasi olaylar da ekonomi haberciligini ilgilendirecek
duruma gelmistir”

Economic Journalism: The branch of journalism dealing with
economic events.

“Now, political events have come to be of interest to economic

>

Journalism.’

Ekonomi Servisi: Ekonomi ilgili haber, yazi, fotograf vb.
hazirlayan servis, boliim veya birim.

“Gazetelerin en aktif servislerinden biri de ekonomi
servisleridir”

Economy Service: Economy-related news, articles,
photographs, etc. service, department, or unit that prepares it.

“’One of the most active services of newspapers is economy

3

services.



Enformasyon: Bir konu ya da olay hakkinda toplanmis ham
bilgi. Malumat.

“Gazeteci meslek refleksi geregi her enformasyonu
degerlendirmeye ¢alismalidir”

Information: Row information gathered about a topic or
event. Knowledge.

“The journalist should try to evaluate every piece of
information as a profession reflex.”’

Espas: Kelimeler veya harfler arasindaki bosluk. Tipo baskida
kelime arasi1 bosluk i¢in kullanilan parga. (Eski)

“Espas tipo baskida ¢cok énemli bir parca idi”

Space: The space between words or letters. The part used for
Word spacing in letterpress printing. (Former).

“Space was a very important part in letterpress printing.”’

Esik bekgisi: 1. Olaylarin ve konularin haber degeri tasiyip
tasimadigina karar veren kimse. 2. Gazetecilikte haber se¢im
ve degerlendirme siirecini yiiriiten kisi.

“Esik bekciligi gazetelerde kritik gorevlerden biridir”

Gatekeeper: 1. A person who decides whether events and
issues are newsworthy or not. 2. The person who carries out
the news selection and evaluation process in journalism.

i

“Gatekeeper is one of the critical jobs in newspapers.’
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Fersude: Baskida herhangi bir nedenle kirlenen, bozulan, bu
nedenle satisa ¢ikarilamayan gazeteler.

’

“Bu baskiya ait ¢cok sayida fersude yanhslikla dagitima ¢tkmis’

Worn-out: Newspapers that are polluted or deteriorated in
printing for any reason, and therefore cannot be put up for sale.

“Many of the worn-out articles belonging to this edition were
accidentally distributed.”’

Flas Haber: Giiniin biiyiik ya da 6nemli haberi.

“Televizyonlarda her yeni haber, flas haber olarak sunulmaya
baslandr”

Breaking News: The big or important news of the day.

“Every new news on television has started to be presented as
breaking news.’”’

Font (Karakter): Yaz tipi.

Gazete haberlerinde genellikle diiz (kolay okunan) fontlar
tercih edilir”

Font (Character): Writing style.

“Flat (easy to read) fonts are generally preferred in
newspaper news."’

Fotograf buzlama: Gosterilmesi hukuki ve/veya etik agidan
uygun olmayan fotografin tamaminin veya bir kisminin
bulaniklastirilmasi. Fotografin netliginin bozulmas:.



“Gazete, kadimin fotografim buzlamadan yayinladigi igin 6ziir
diledi”

Photo Icing: Blurring all or part of the photograph, which is
not legally and /or ethically inappropriate to display.
Deterioration of the clarity of the photo.

“’The newspaper apologized for publishing the woman’s photo
without icing.”’

Foto Muhabiri: Olaylar fotografla tespit ederek bagl oldugu
kurum veya kurulusa teslim eden kisi.

“Spor haberciliginde foto muhabirligi onemini neredeyse hig
kaybetmedi”

Photojournalist: The person who identifies the event with
photographs and delivers them to the institution or
organization to which they are affiliated.

“Photojournalism in sports journalism has rarely lost its
importance.’’

Fotomontaj: Gorsel lizerinde degisiklik yapmak. Bir konu
iizerinde eksik kisimlar1 tamamlamak veya birden fazla
konuyu bir araya getirmek i¢in birlestirme yapmak.

“Manipiilasyon maksatl yapilan fotomontaj etik ihlalinden ote
su¢ unsuru icerebilir”

Photomontage: Making changes to the image. To complete
missing parts on a topic or to combine more than one topic.

“Photomontage for manipulation purposes may contain
criminal element beyond ethical violation.”’

Fotopolimer: Plastik klise ana maddesi.



“Malzemeciden fotopolimer ge¢ geldigi icin, baski da gecikti.”
Photopolymer: The main material of the plastic cliche.

“Print was delayed because the photopolymer arrived late from
the material shop.”’

Fotoroman: Fotograflar ve bunlara eslik eden kisa
konugmalar, aciklamalarla gerceklestirilen roman ¢esidi.

“Bir zamanlar gazetelerde onemli bir yer isgal eden
fotoromanlar artik kullanilmiyor”

Photonovel: A type of novel that is made with photographs
and accompanying short speeches and explanations.

“Photonovels, which once occupied an important place in
newspapers, are no longer used.’’

Frikik: Kontrolsiiz bir hareket ile etegin havalanmasi gibi ufak
bir kaza ile, bacak, gogiis vb. goriinmesi ile istemeden erotik
poz vermeye denilir. Ozellikle magazin gazeteciliginde ve
paparazzilerin sik kullandig bir kelimedir. (Ingilizce: free kick-
Serbest vurus)

>

“Bazi sanat¢ilar popiiler olmak igin bilerek frikik veriyor.’

Accidental Nudity: With an uncontrolled movement, with a
minor accident such as the airing of the skirt, leg, chest, etc. to
appear. It is called unintentionally erotic posing. It is a word that
is used especially in tabloid journalism and paparazzi. (English:
Free kick).

“’Some artists deliberately give free kicks to be popular.’”



GG

Gabarit: Sayfa maketi veya taslak hazirlamak i¢in kullanilan
basilmig kagit, mizanpaj kagidi, plan kagidi.

Gabarite: Printed paper, layout paper, plan paper, used for
making mockups or drafts.

Gazete: Cesitli konularda haber ve/veya bilgi vermek icin
giinliik ya da belirli zamanlarda ¢ikarilan siireli yayin.

I

Gazete, demokratik toplumlarda halkin gozii kulagi ve
sesidir”

Newspaper: A periodical published daily or at certain times to
provide news and/or information on various subjects.

“’The newspapers in eyes, ears, and voice of the people in
democratic societies.’’

Gazeteci: Gazete, dergi gibi siirekli yaymlar yapan basin
kuruluslarinda veya haber ajanslarinda fikir ve sanat isinde
iicreti mukabilinde ¢alisan kimse.

“Gazeteciler kutsal bir meslegi icra ediyorlar”

Journalist: A person who works for a fee in intellectual and
artistic Works in press organizations or news agencies that
make continuous publications such as newspapers and
magazines.

“Journalists are doing a sacred profession.’’
Gazetecilik: Gazetecinin yaptigi is.

“Gazetecilik meslegi eskiden ¢ok daha saygindi”



Journalism: The work of a journalist.

“The journalism profession used to be much more
respectable.”’

Gazeteciler Cemiyeti: 10.06.1946'da kurulan, gazete, dergi,
radyo ve televizyon gibi yazili, gorsel ve gorsel isitsel kitle
iletisim alanlarini kapsayan gazetecilik meslegini; meslegin
geleneklerini, ahlak ilkelerini korumak; herkesin bilgi edinme,
gercekleri 6grenme hakkinin korunmasina katki saglamak ve
gazetecileri maddi ve manevi agidan desteklemeyi amaglayan
bir cemiyettir.

“Gazeteciler cemiyeti ayni zamanda bir otokontrol
mekanizmasidir”

Journalist Association: The journalism profession, which
was established on 10.06.1946and covers the fields of written,
visual and audiovisual mass-communication such as
newspapers, magazines, radio, and television; to preserve the
traditions, moral principles of the profession; It is a society
that aims to contribute to the protection of everyone’s right to
information and to learn the truth, and to support journalist
materially and morally.

>

“Journalists’ society is also an auto-control mechanism.’

Geleneksel gazetecilik: internetin ve internet haberciliginin
kullanilmaya baglamasindan 6nceki donemi kapsayan
gazetecilik tiirline verilen genel ad. Konvansiyonel gazetecilik.
Basili gazeteler.

“Geleneksel gazetecilikteki disiplinli ast-iist iligkisi de zamana
yenildi”




Traditional Journalism: The general name given to the type
of journalism covering the period before the use of the internet
and internet journalism. Conventional journalism. Printed
newspapers.

“In the traditional journalism, the disciplined superior-
subordinate has also lost to time.”’

Genel Yayin Yonetmeni: Bir basin ve yayin kurulusunda,
yayin akigindan ve yayin ekibinden sorumlu olan kisidir.

“Gazetelerde her sabah Genel Yayin Yonetmeni baskanliginda
toplanti yapmak gelenektir”

Editor-in-Chief: In a press and broadcasting organization, it
is the person responsible for the broadcast flow and the
broadcast team.

"It is the tradition to hold a meeting every morning under the
chairmanship of the Editor-in-Chief.”’

Gorgii Tamg: Bir olay1 veya bir siireci bizzat goriip yasayan
kimse. Sahit olan.

“Haberin dogrulugunu giiya ispatlamak icin hayali gorgii
tamigt kullanmislar”

Witness: A person who has personally seen and experienced
an event or a process.

“To supposedly prove the truth of the news, they used
imaginary witness.”’

Goriisme: Gazetecilikte demeg almak tizere birisiyle yapilan
konugma veya bilimsel aragtirmalarda ve anket aragtirmalarinda
kullanilan ¢ogunlukla yiiz yiize yapilan haber ve bilgi toplama
isidir.



“Artik neredeyse her haber icin bir uzmanla goriisme
yapilyor.”

Interview: In journalism, it is a conservation with someone to
make a statement, or it is mostly face-to-face news and
information gathering used in scientific research and survey
research.

“An expert is now being interviewed for almost every piece of
news.”’

Govde: Haber yaziminda, olay hakkinda detayli bilgilerin
verildigi haber bolimi.

“Olay hakkinda fazla bilgi bulunmadigi icin govde ancak bir
paragraf oldu”

Body: The news section where detailed information about the
event is given in the news writing.

“The body was only a paragraph because there was not much
information about the event.”’

Grafik: Harfleri, sozciikleri, tiimceleri, fotograflari, bi¢imleri
ve renkleri kagit {izerine bir diizenle yerlestirme ve bunu
yaparken yenilik ve ¢ekicilik olusturma sanatina grafik denir.
Eski Yunancadaki “grafe” (yazmak, cizmek) kelimesinden
tiiretilmistir.

“Gazetelerin doniismesi grafik ihtiyacin azaltmadi, artirdr”

Graphics: The art of placing letters, words, sentences, photos,
shapes, and colors on paper in order and creating novelty and
attractiveness while doing so. It is derived from the ancient
Greek word “’graphe’’ (to write, to draw).



“The transformation of newspapers did not reduce the need for
graphics, it increased.’’

Giincel Haber: O iiniin konusu olan, simdiki, bugiinkii
olaylarla ilgili haber. Gegerli haber. Yeni haber.

“Birinci sayfada oncelikle giincel haberlere yer verilmeli”

Current News: News about current, current events, which is
the subject of the day. New news.

“The first page should include current news.”’

Giindem Kurma: Basimin veya kitle iletisim araglarinin
kamuoyunda konugulmasini, tartisilmasini istedigi olaylari,
konular1 giindeme getirme, giindemde tutma.

“Giindem kurma anlayisi, gazetelerden televizyonlara
sicradil”

Agenda Setting: Bringing the events and issues that the press
or mass media wants to be discussed and discussed in public
and keeping them on the agenda.

“The understanding of setting the agenda has spread from
newspapers to television.”’

Giinliik Gazete: Giinliik olarak yayinlanan gazete.

“Giiniimiizde sadece birkag giinliik gazete 100 bin tirajin
yakalamaktadir”

Daily Newspaper: A newspaper published Daily.

“Today, only a few daily newspapers have a circulation of
100,000.”"



HH

Haber: Yurt i¢inde ve yurt disinda meydana gelen giiniin
onemli olaylar1 hakkinda kamuoyunu bilgilendiren kisa yazi,
metin.

“Gazetelerin temel malzemesi haberdir”

News: A short article, text that informs the public about the
important events of the day in the country and abroad.

’

“’The main material of newspapers is news.’
Haber degeri: Bir olayin haber olma kriteri, esik.
“Haber degerini belirleyen unsurlardan biri de ideolojidir”

News Value: The criterion for an event to be news, the
threshold.

“One of the factors that determine news value is ideology.”’

Haber Miidiirii: Gazete, Radyo ve Televizyonlarda, haberleri
koordine eden, haberin yayinlanmasini haberin sunumunu,
planlamasini yoneten ve bu faaliyetleri yiiriiten ekibe liderlik
eden kisi.

“Muhabirlerin topladigi haberleri, ilk olarak haber miidiirii
kontrol ederdi”

News Manager: The person who coordinates the news in
Newspapers, Radio and Television, manages the publication of
the news, the presentation and planning of the news, and leads
the team that carries out these activities.



“The news manager was the first to check the news collected
by the reporters.’’

Haberci: Haber getiren gazeteci.

“Gazetelerin en haraketli kisminda haberciler gorev
yaparlar”

Reporter: A journalist who brings news.

“Messengers work in the most active part of the newspapers.’’
Haftahk Gazete: Haftada bir yayinlanan gazete.

“Artik haftalik gazete yayinlayan yok”

Weekly Newspaper: A newspaper published once a week.

“There is no weekly newspapers anymore.’

Havadis: Hadise kelimesinin ¢oguludur. Olaylar, hadiseler,
haberler anlamina gelir.

“Ise yeni baslayan muhabir odaya her geldiginde ‘abi yeni
havadis var mi?’ diye sorardi.”

Tidings: It is the plural of the word incident. It means events,
news.

“Every time the new reporter comes to the room, ‘Brother, is
there any tidings?’ he would ask.”’

Hurufat: Harfler (eskiden)
“Hurufat kasast devrilince harfler birebirine karisti”

Letters: Letters (formerly).



“When the letters box was overturned, the letters got mixed up
one by one.”’



.
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Ikinci Baski: Yeni ve 6nemli bir olayr vermek icin gazetenin
ayn giinde ikinci kez basilmasi.

“Gece alinan erken segim karart yiiziinden gazete ikinci
baskyr yapmak zorunda kaldi”

Second Edition: The second printing of the newspaper on the
same day to give notice of a new and important event.

“Due to the early election decision taken at night, the
newspaper had to make a second printing.”’

Iktibas: Baska bir kisiden ya da kaynaktan aktarilan. Alint.

“Televizyonlar gazetelerden, gazeteler de televizyonlardan sik
stk iktibas yaparlar”

Quoting: Transferred from another person or source.
Quotation.

“Televisions often quote from newspapers, and newspapers
from television.”’

Ilan: Ticari bir amag veya bir konuyu kamuoyuna duyurmak
amaciyla bir iicret karsiliginda gazetede yaymlanan duyuru.

“Gazetelerin en onemli gelir kaynaklar ilan ve reklamlardir”

Advert: An announcement published in a newspaper for a
commercial purpose or announcing a subject to the public.

“’The most important income resources of newspapers are
advertisement and advert.’’



Imza: Haberi, yaziy1 yazani belirten ad, soyad veya rumuz.

“Bazi gazetecilerin_imzasi haberin baginda, bazilarininki ise
sonunda yer alirdr”

Signature: The name, surname, or pseudonym indicating the
news, the person who wrote the article.

“’Some journalists’ signatures were at the beginning of the
news, while others were at the end.”’

Infografik habercilik: Haberi daha anlasilir veya sade kilmak
maksadiyla gorsel unsurlar kullanilarak olusturulan haber.
Veri haberciligi.

“Internet haberciliginde infografik habercilik giderek
yayginlasmaktadir”

Infographic Journalism: The news is created by using visual
elements to make the news more understandable or simple.
Data journalism.

“In internet journalism, infographic journalism is becoming
more and more common.’’

Inisyal harf: Paragraf basindaki biiyiik ve cogunlukla siislii bas
harf.

“Bir zamanlar kitaplar ve dergilerin vazgegilmezi olan inisyal
harf de tarih oldu.”

Initial Letters: A large and often decorated initial at the
beginning of the paragraph.

“The initial letter, which was once indispensable for books and
magazines, has also become history.’’



Istihbarat Servisi: Gazeteye, agik ve kapali kaynaklardan
haber temin eden ve haberleri hazirlayip diizenleyen bolim
veya birim.

“Gazetelerde en yogun servislerden biri de istihbarat
servisleridir”

Intelligence Service: The department or unit that provides
news to the newspaper from open and closed sources and
prepares and organizes the news.

"’One of the busiest services in newspapers is intelligence
services.”’

Italik: Egik yaz1.

“Bakanin dogrudan ifadelerini italik olarak verdik”

Italic: Italic text.

’

“We have italicized the minister’s direct statements.’

Jenerik: Gazetenin sahibi, sorumlusu, yazi ve idari kadrosu,
basim ve dagitim vb. bilgilerin bulundugu yer. Bir nevi kiinye.

“Jenerikte isminin yer almas: kisi i¢in biiyiik bir prestijdi”’

Generic: Owner, responsible, editorial, and administrative
staff of the newspaper, printing, and distribution, etc. where
the information is located. A kind of imprint.

"It was a great prestige for the person to have his name in the

’

generic.
Jurnal (Etmek): ihbar etmek, haber vermek.

“Internetin kullamlmasindan énce gazetelerin istihbarat
servislerine ¢cok sayida jurnal gelirdi”



Journal (to do): To inform, to report.

“’Before the use of the internet, the intelligence services of the
newspapers receive a large number of journals.”’
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Kadrat: Dizgi ve tertip islerinde kullanilan 6l¢ii birimi
(eskiden)

“Dizgiciler kadratlarin yetersiz kaldigi durumlarda kendileri
¢coziim bulurlardr”

Quadrant: Unit of measurement used in typesetting and
arranging (formerly).

“Composers would find a solution themselves when quadrants
were insufficient.”’

Kalibraj: Ayarlama, diizenleme (eskiden)
Calibration: Adjusting, editing (formerly).

"It was often necessary to calibrate the first exposure-film
manicas.”’

“Ilk ¢ikan pozlama-film manikalarini sik sik kalibre etmek
gerekiyordu”

Kadraj: Her tirlii resimsel diizenin c¢ergeve simirlarinin
belirlenmesi islemi.

“Foto muhabir, olay! ¢cok giizel kadrajlamis”

Frame: The process of determining the frame boundaries of
any pictorial order.

“’Photo reporter framed the event very well.”’

Kagit: Ham maddesi odun, saman, pacavra gibi bitkisel
maddeler olan; iizerine baski yapilmaya elverigli tabaka.



“Gazeteler, ekonomik olsun diye, genellikle 3. Hamur kdgida
basilir”

Paper: The raw material is plant materials such as wood, straw,
rags; to be printed on a favorable layer.

“Newspapers are usually printed on 3rd-grade paper, for the
sake of economy.’’

Kalemsor: Yazdig1 yazilarla birini tstii kapali veya acik bir
sekilde savunan. Silahsor (silahsor) kelimesinden ¢ikisla,
kalemini adeta silah gibi kullanan.

“2000°li yillarda ¢ok sayida kalemsor gazeteci ifsa oldu”™

Spin-doctor: One who defends someone, implicitly or openly,
with his writings. Departing from the word musketeer, the one
who uses his pen is almost like a weapon.

“In the 2000s, a large number of spin-doctor journalists were
exposed.’’

Kamu Yarari: Kamunun zarar gérmesini engellemeye
yonelik ele alinan, konu, haber veya igerik.

“Gazetecilikte en onemli olciit, kamu yarari olmalidir”

Public Benefits: The subject, news, or content that is
addressed to prevent harm to the public.

“’The most important criterion in journalism should be the
public interest.”’

Kamuoyu (Olusturma): Bir olay ya da durum karsisinda
halkin ortak tepkisi.

“Kitle iletisim araclarinin islevlerinden biri de kamuoyu
olusturmadir”



Public Opinion (Creation): The collective reaction of the
public to an event or situation.

“’One of the functions of mass media is to form public
opinion.”’

Karakter: bkz. Font

“Eskiden haber yaziminda (tipo baskida) yazi karakteri
secenegi pek yoktu”

Character: cf. font.

“In the past, there was not much choice of fonts in news
writing (letterpress printing).”’

Karikatiir: Bir kimsenin ya da bir olayin baz1 6zelliklerini
elestirecek veya insani giildiirecek sekilde abartilmig ¢izim, bir
nevi resim.

“Ozellikle siyasi karikatiirler eskiden biiyiik ilgi goriirdii”’

Caricature: An exaggerated drawing, a kind of painting that
criticizes some features of a person or an event or makes
people laugh.

“Especially political caricatures used to be of great interest.”’
Karikatiirist: Karikatiir ¢izen kimse.

“Kanuna gore gazetelerde gorev yapan_karikatiiristler de
basin karti alabiliyor”

Cartoonist: A person who draws cartoons.

“According to the law, cartoonists working in newspapers can
also get a press card.”’



Kaseli Gazeteci: Herhangi bir medya kurulusuna bagh
olmaksizin ¢aligan ve haber basina iicret alan serbest gazeteci.

“Kaseli gazetecilik yapmak hem zor hem de maddi a¢idan
oldukga kiilfetli”

Journalist with a Stamp: A freelance journalist who Works
regardless of any media organization and gets paid per piece
of news.

“Doing journalism with stamps is both difficult and
financially burdensome.”’

Kayit Dis1 -Goriisme- (Off The Record): Haber
kaynaklarindan -yayinlanmamasi kosuluyla- alinan 6nemli
bilgi ya da belgeler.

“Teknolojik gelismelerden otiirii cok az sey kayit disi olarak
kalabiliyor”

Off the Record: Provided that it is not published from news
sources important information or document received.

“Few things remain unregistered due to technological
advances.”’

Kaynak (Haber Kaynagi): Haber veya bilginin elde edildigi
kisi, kurum ya da yer.

“Gazeteciligin siyasi ve diplomatik haber kaynaklar: daha ¢ok
Ankara’dadir”

Source (News Source): The person, institution, or place from
which the news or information is obtained.

“Political or diplomatic news sources of journalism are
mostly in Ankara.”’



Kisa Kisa...: Kisa haberlere konulan bir tiir baglik

“Birinci sayfalarin sag siitunlart ya da alt kisimlart kisa kisa
boliimii olarak kullanilirdr”

Short Brief: A kind of headline for short news.

“The right columns or bottom parts of the first pages were
used to as short brief.”’

Klise-1: Tipo baski tekniginde kullanilan bir tiir kalip
(eskiden)

“Gazetelerde klise kullaniimaya baslanmast ‘mini devrim’
olarak degerlendirildi”

Cliche-1: A kind of pattern used in letterpress printing
technique (formerly).

“The use of cliches in newspapers was considered a ‘mini
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revolution’.
Klise-2: Siirekli olarak sdylenen (ayn1) laflar.

“Bakan enflasyon ile ilgili klise soylemini siirdiirdii”
Cliche-2: Constantly saying (same) words.

“Minister continued his cliche rhetoric about inflation.’

Koku almak: Onemli haberler olabilecek bir konuyu veya
olay1 6nceden sezmek.

“Ankara haberciliginde ozellikle siyasi konularda koku almak
sart”

Smell: Foreseeing a subject or event that may be important
news.



“In Ankara journalism, it is necessary to smell especially on
political issues.”’

Kolonaj: Dizgiye gonderilecek yazinin kag siitun iizerinden
girecegini gostermek. (Eskiden)

“Mizanpaji yapmak icin kolonaji bekledi”

Colonage: Showing how many columns the text to be sent to
the string will be entered (formerly).

“’He waited for the colonage to do the layout.’’

Konusan Fotograf: Bir fotografta fotografin 6zelligine gore
kisilere yakigtirilan, konugma sozleriyle olusturulan
kompozisyon.

“Siyasilerin ruh halini konusan fotograflarla anlatmak
okuyucular tarafindan ilgi ¢ekti”

Talking Photo: A composition created with words of speech,
attributed to people in a photograph according to the
characteristics of the photograph.

“Explaining the mood of politicians with talking photographs
attracted the attention of the readers.”’

Kose: Gazetelerde, genellikle giindeme dair yorum ve
degerlendirmelerde bulunmak iizere ayrilan bolim.

“Yazarlar i¢in her sayfada bir kése bulunmasi ozellikle
istenmigti”

Column: A section in newspapers that are usually reserved for
making comments and evaluations on the agenda.

A corner on each page was specifically requested for the
authors.”’



Kose Yazari: Gazetelerde, genellikle giindeme dair yorum ve
degerlendirmelerde bulunan kimse.

“Kose yazari, késesinde genellikle giindem dist konulara yer
veriyordu”

Columnist: A person who usually comments and evaluates
the agenda in newspapers.

“The columnist often included topics that were not on the
agenda in his column.’’

Kose Yazisi: Gazetelerde, genellikle giindeme dair yorum ve
degerlendirmelerin ele alindig1 gazete yazisi.

“Bazi yazarlar giinliik, bazilari ise haftalik kose yazisi
yazarlardi”

Column Article: A newspaper article in which the comments
and evaluations on the agenda are generally discussed.

“’Some writers wrote a daily column article, some wrote a
weekly column article.”’

Kriz haberciligi: Beklenmeyen bir zamanda meydana gelen -
biiylik ¢apli- toplumsal, siyasal, ekonomik, askeri ve dogal
olaylarin kamuoyuna yazili ve gorsel olarak duyurulmasi.

“Kriz haberciligi, son donemde oldukg¢a popiiler”

Crisis Journalism: Announcing the social, political,
economic, military, and natural events that occur at an
unexpected time in written and visual form to the public.

“Crisis journalism is very popular lately.’’



Kumpas:  Geleneksel  matbaalardaki ~ metal  dizgi
diizenlenmesinde elle dizilecek harflerin birlestirilmesi igin
kullanilan metal alet.

“1980°li yllarda dizgiciler is yogunlugundan__kumpasi
ellerinden birakamazdr”

Caliper: To be hand-strung in the metal typesetting
arrangement in traditional printing houses metal tool used for
joining.

“In the 1980s, typesetter could not let go of their caliper
because of their workload.”’

Kiipiir: Gazetelerden, genellikle (arsivlemek) saklamak icin
alman bir bolim. Kesik, parga.

“Bir donem, okuyucularda kupiir biriktirmek aligkanlik haline
gelmisti”

Clipping: A section from newspapers, usually taken for
(archiving) storage. Cut, piece.

“For a while, it was a habit for readers to collect clippings.’’

Kiiltiir Sanat Haberciligi: Kiiltiir ve Sanat olaylariyla
ilgilenen habercilik kolu.

“Ulkemizde kiiltiir sanat haberciligi bir tiirlii arzulanan ilgiyi
gormedi maalesef™

Culture and Art Journalism: A branch of journalism dealing
with cultural and artistic events.

“Unfortunately, culture and art journalism in our country has
not received the desire attention.’’



Kiiltiir Sanat Servisi: Kiiltiir ve sanatla ilgili haber, yazi,
fotograf vb. hazirlayan servis, boliim veya birim.

“Gazetelerde en rahat boliimlerden biri kiiltiir sanat
servisleridir”

Culture and Art Service: News, articles, photographs, etc.
related to culture and art. service, department, or unit that
prepares it.

“One of the most comfortable sections in newspapers is
culture and art services.”’

Kiinye: Gazete, dergi gibi siireli yayinlarda bulunmasi zorunlu
olan imtiyaz sahibi, genel yayin yonetmeni, yaz1 isleri miidiiri,
sorumlu miidiir gibi bilgilerin yer aldig1 bir nevi kimlik.

“Gazetelerin kiinyesinde yer almak mesleki kariyer agisindan
onemli goriilmektedir”

Imprint: A kind of identity that includes information such as
the concession holder, editor-in-chief, responsible manager,
which are obligatory in periodicals such as newspapers and
magazines.

It is considered important for a professional career to be in
the tags of the newspapers.”’
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Lejant: Gazetecilikte dogrulugu kanitlanmamus bilgi.
Soylenti, efsane.

“Ankara’da biirokrasi ile ilgili ¢ok sayida_lejant havada
ucusur’”

Rumor: Unverified information in journalism.

>

“Many rumors about bureaucracy in Ankara fly in the air.’

Lotarya: Gazetelerin satiglarini artirmak i¢in kura yoluyla
okuyucularina ¢esitli hediyeler, ikramiyeler dagitmasi.

“Bir donem lotarya gazeteler igin temel promosyon araci
olmustu”

Lottery: Distributing various gifts and bonuses to the readers
by drawings lots to increase the sales of the newspapers.

“For a while, the lottery was the main promotional tool for
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newspapers.

Lup: Filmi veya basili materyali incelemeye ve baskida ayar
yapmaya yarayan biiyiiteg.

“Lup kullanmadan baskinmin renklerinin tam oturdugunu
anlamak kolay degil”

Loop: A magnifying glass for examining the film or printed
material and adjusting the print.

"It is not easy to understand that the colors of the print fit
perfectly without using a loop.”’
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Mabat: Gazetede yayimlanmakta olan bir yazinin, rportajin
veya romanin bitmedigini, siirecegini belirtmek iizere
kullanilan ifade. Arkasi yarin. Arka, devam, sonra, siirek.

“Yazinin bitimine mabat koyulmamis”

Continued: The expression used to indicate that an article,
interview, or novel being published in the newspaper is not
over and will continue. Back, continue, then.

>

“Continued is not put at the end of the article.’

Madalyon: Cergeveli kiiciik yazi, resmin bir kosesine konulan
kii¢iik resim.

“1990°l yillarda madalyon siklikla kullanilrdr”

Medallion: A small text with a frame, a small Picture placed in
a corner of the picture.

“In the 1990s, the medallion was often used.”’

Magazin (Haberciligi): Cogu kimsenin ilgilendigi, daha ¢ok
sanat ve eglence diinyasini konu edinen ve ciddi konulardan
uzak habercilik.

“Televizyonlarin magazin haberciliginde gazetelerin éniine
gegeli yillar oldu”

Magazine (Journalism): Journalism is mostly concerned with
the art and entertainment world and is far from serious issues.

“It has been years since televisions have surpassed
newspapers in tabloid journalism.”’



Mahre¢: Haberin bas kisminda yer alan ve haberi gecen kisi,
servis veya ajansi belirten kisim.

“Haberin kimligi mahrecten belli olurdu”

Source: The part at the beginning of the news that specifies
the person, service, or agency that mentioned the news.

“The identity of the news would have been clear from the
source.”’

Mahremiyet: Gazetecilerin haber yaparken ihlal etmemeli
gereken Ozel hayat. Gizlilik.

“Gazetecilikte mahremiyete saygi, en 6nemli etik kuraldir”

Privacy: The private life of journalists that should not be
violated while reporting. Security.

“Respect for privacy is the most important ethical rule in
Journalism.”’

Maketist: Gazetelerde sayfa diizenlemesi, sayfa plan1 yapan
kimse. (Eskiden)

“Gazeteler i¢in maketist istihdami hep liiks olarak goriildi”

Promoter: A person who arranges pages in newspapers,
makes page plans (formerly).

"It has always been seen as s luxury that promoter
employment for newspapers.’’

Malumat: Bilgi, bilgiler.

“12 Eylil (1980) siirecinde Ankara’dan malumat almak
herkesin harci degildi”

Information: Knowledge.



“Getting information from Ankara during the September 12
(1980) period was not for everyone.’’

Manipiilasyon: Insanlar1 -kendi inisiyatifleri disinda veya
istemedikleri halde- etkilemek ve yonlendirmek maksadiyla
hazirlanan haber veya igerik.

“Manipiilasyon maksatli icerik hazirlamak gazetecilikte en
biiyiik etik ihlallerden biridir”

Manipulation: News or content prepared to influence and
direct people out of their initiative or against their will.

“Preparing content for manipulation is one of the biggest
ethical violations in journalism.”’

Manset: Bir gazetenin adinin altinda, ilk sayfasinin en tist
boliimiinde, 6nemli goriilen bir haberin biiyiik puntolarla
konulan baglig:.

“Gazetelerde manset genellikle istisare edilerek belirlenir”

Streamer Headline: The headline of news that is considered
important, in large print, below the name of a newspaper, at
the top of its first page.

“’The streamer headline in the newspapers are usually
determined in consultation.”’

Marj: Gazetede sayfanin basiimig bdliimiiniin diginda kalan
bosluk. Kenar.

“Montaj esnasinda marj mutlaka hesaba katilmali”

Margin: The space outside the printed portion of the page in
the newspaper. Edge.
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“Margin must be taken into account during installation.’



Masa Bags1 (Haberciligi): Gazetecinin oturdugu yerden
yazdig1 ve genellikle dogru olmayan haberlere yahut bu tarzda
icra edilen habercilige verilen genel ad.

“Haberci sahada olmali, masa bast habercilik gazeteciligin
felsefesin aykiridir”

Desk Job (Journalism): The general name is given to the
news that the journalists write from where they sit and that is
generally not true, or to journalism that is carried out in this
way.

“The reporter should be on the field, desk job journalism is
against the philosophy of journalism.’’

Matbaa: Diger adi basim evi olan matbaalar, cesitli baski
tekniklerini kullanarak gazete, kitap, dergi, brosiir, ambalaj gibi
her tlirli basili materyali tiretmek ve cogaltmak gorevini
tistlenmis kuruluglardir.

“Serbest piyasa ekonomisine geg¢is matbaalarda olaganiistii
yogunluga sebep oldu.”

Printing Press: Printing houses are organizations that
undertake the task of producing and reproducing all kinds of
materials such as newspapers, books, magazines, brochures,
packaging using various printing techniques.

“The transition to a free-market economy has resulted in an
extraordinary concentration of printing shops.’’

Matbaaci: Matbaa ve baski islerinin hazirlanma ve basilmalari
ile ugrasan ve bu isi kendine meslek edinen kimse. Bu
cer¢evede matbaacilik ana meslegi altinda ¢ok sayida meslek
mensubu gorev yapmaktadir. Bunlarin baslicalari; dizgici,
grafiker, filmci, montajci, kalipgi, baskici, miicellit (ciltgi).



“Matbaacilar, iilkemizde 1980 yiliuin sonuna dogru
bilgisayarlarla tamsti.”

Printer: A person who deals with the preparation and printing
of printing works and takes this job as a profession. In this
context, many professionals work under the main profession of
printing. The main ones are; typesetter, graphic designer,
filmmaker, assembler, moulder, printmaker, bookbinder.

“Printers met computers in our country towards the end of
1980.”

Matbu: Basili
“Matbu eserlerin dijital ortama tasinmasi yillar siirebilir”
Print: Printed.

"It may take years to transfer printed 76orks to digital
media.”’

Matbuat: Basin

“Matbuati kontrol altinda tutmak, hemen hemen biitiin
yonetimlerin heves ettigi bir yaklasimdr”

Press: Press

“’Keeping the press under control is an approach that almost
all administrations aspire to.”’

Medya: Sozlii, yazili ve gorsel iletisim araclarinin tamama.

“20. Yiizyihin ikinci yarisindan itibaren gorsel-isitsel medya
daha etkin olmaya basladi.”

Media: All means of oral, written, and visual communication.



“From the second half of the 20th century, audiovisual media
started to become more active.”’

Mensei: Haberin ¢ikis noktasi. Olayin meydana geldigi yer.
“Haberde mensei belirtmek bir kuraldr”

Origin: The starting point of the news. The place where the
incident occurred.
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“lIt is a rule to state the origin in the news.’

Meslek Gazetesi: Belirli bir meslek kolunu konu alan gazete.

“Meslek gazetesi ¢cikarmak derin bilgi ve tecriibe gerektirir”

Professional Newspaper: A newspaper that deals with a
particular profession.

“Publishing professional newspaper requires deep knowledge
and experience.’’

Mevkute: Belli zaman araliklari ile ¢ikan yayin. Siireli yayim.

“Tiirkiye 'de yayinlanan gazete ve mevkuteler ile haber ve
fotograf ajanslarinda her tiirlii fikir ve sanat islerinde ¢alisan
ve Is Kanunu ndaki is¢i kapsami disinda kalan calisanlar
gazeteci olarak kabul edilmistir”

Periodical: A publication that comes out at certain time
intervals. Periodical publication.

“Employees who work in all kinds of intellectual and artistic
works in newspapers and institutions published in Turkey, as
well as in news and photography agencies, and who are
outside the scope of workers in the Labour law, are accepted
as a journalist.”’



Mizah: Gergegin giildiiriicii yanlarini ortaya koyan bir tiir
sanat.

“Gazetecilikte mizah, daha ¢ok siyasi konularda kullamlirdi”
Humor: A kind of art that reveals the funny side of reality.
“Humor in journalism was mostly used in political issued.”’

Mizanpaj: Gazetede sayfalara girmesi gereken, haber, yazi ve
fotografin uygun sekilde diizenlenmesi.

“Sayfa mizanpaji yapmak hem gazetecilik hem estetik hem de
teknik bilgi gerektirir”

Regulation: The proper arrangement of the news, text, and
photo that should enter the pages of the newspaper.

“Page regulation requires both journalistic, aesthetic and
technical knowledge.”’

Montaj: Ofset baskinda sayfay1 meydana getirecek metin ve
fotograflar1 seffaf bir plastik (asetat veya astrlon) {izerinde
birlestirme.

“Gazetenin montaji tam 2 saat svirdii”

Montage: Assembling the text and photos that will make up
the page in offset printing on clear plastic.

"It took 2 hours to assemble the newspaper.”’

Mubhabir: Basin ve yayin organlarinda haber toplayan,
bildiren, yazan kimse.

“Gazetecilikte muhabirlik, gorevin ilk basamagt sayilir”

Correspondent: A person who collects, reports, and writes
news in the press and media organs.



“Corresponding in journalism is considered the first step of
the task.”’

Muharrir: Yazar (eskiden).

“Onceden gazetelerde muharrirlik ciddi para kazandiran bir
meslekti”

Writer: Newspaper writer (Formerly).

“Previously, writing in newspapers was a profession that
made serious money.”’

Muhteva: Icerik

“Muhtevasinda sadece siyaset ve ekonomi olan gazetelere ilgi
her zaman az olmustur”

Content: The content of the article.

“There has always been little interest in newspapers whose
content is only politics and economy.’’

Musahhih: Diizeltmen (eskiden)

“Musahhih gormeden baskiya gonderilen sayida ¢ok hata
olmus”

Proofreader: Corrective person (Formerly).

“There were too many mistakes that were sent top rint without
seeing proofreader.”’

Mutfak: Gazeteye girecek haberleri, inceleyip tartigan,
degerlendiren ve gerekli diizenlemelerle yayinlanir hale
getiren kadro (eskiden).

“Iyi gazeteciler, her zaman isin mutfaginda yetisen kisilerden
ctkmistir”



Kitchen: The stuff that examines, discusses, evaluates, and
publishes the news to be published in the newspaper
(Formerly).

“Good journalists have always come from people who grew
up in the kitchen of the business.”’

Miicellit: Kitap ciltleme isini yapan kimse.

“Eskiden miicellitlerin yaptigi ciltleri simdiki makineler bile
yapamiyor.”

Bookbinder: A person who does book biding.

“Even the current machines cannot make the bindings that
were made by bookbinders in the past.”’

Miikerrer Baski: Ayni sayinin yeniden basilmasi

“Tiirk basin tarihinde miikerrer baskiya cok az rastlanir”

Repetitive Printing: Reprint the same issue.

“Repetitive printing is very rare in the history of the Turkish
press.”’

Miikerrer Haber: Gazetede bir haberin iki kez yer almasi.

“Diinkii sayidaki miikerrer haber igin Genel Yayin
Yonetmeni’nden uyari aldim”

Repeated News: A news item appearing twice in a
newspaper.

"I received a warning from the Editor-in-Chief for the
repeated news in yesterday’s issue.’’

Miilakat: Bkz. Goriisme.



Interview: (See) Meeting.
Miistear: Takma ad.

“Bazi gazetecilerin ayni sayida hem miistear hem de gercek
isimleriyle yazilart yaymlandi”

Pseudonymous: Nickname.

“’Some journalist’ articles were published in the same issue
with both their pseudonymous and real names.”’

Miistehcen: Kisilerin ar ya da haya duygularini rencide eden
her tiirlii yazi, fotograf, resim, gorsel vb.

“Tiirk basininda bir donem miistehcen yazi ve fotograf
kullanimi ¢cok artmisti”

Obscene: Any text, photograph, a picture that offends
people’s feelings of pain or life, visual, etc.

“The use of obscene texts and photographs in the Turkish
press for a while increase a lot.”’

Miisvedde: Taslak calisma.

“Gazetenin birinci sayfasimin ilk 1 yillik miisveddelerini hatira
olarak sagladigini 6grendim”

Draught: Draft work.

I learned that the first page of the newspaper provides the
first 1-year drafts as a souvenir.”’

Miivezzi: Gazete saticisi, dagiticisi.

“Artik miivezziler sadece yerel gazetelerde ve bazi dergilerde
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Deliveryman: Newspaper seller.

“Now there are deliverymen in only local newspapers and
some magazines.’’
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Nesir: Yayin

“Gazetelerin nesir merkezi bir zamanlar Cagaloglu idi”
Publish: Publishing.

“The publishing center of newspapers was once Cagaloglu.”’

Net Satig: Satisa sunulan gazete veya derginin satig miktart.,

“Bugtinkii sartlarda gazetelerin net satislarinin gazeteleri
ayakta tutmasi miimkiin degildir”

Clear Sales: The sales amount of the newspapers or
magazines offered for sale.

It is not possible for the clear sales of newspapers to keep
the newspapers alive in today’s conditions.’’

Niisha: Gazete ve dergilerde say1.
“Dergilerde bazi niishalar ozel konular igin ayrilirdi”
Copy: Issues of newspapers and magazines.

“’Some of the copies in the magazines were reserved for
special issues.”’
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Objektif: 1. Nesnel, tarafsiz, yansiz. 2. Goriintiiyi film iizerine
net olarak yansitan, ince ve kalin kenarli merceklerden olugan
optik sistem.

“Gazetecilerin tarafsiz olmasi zor, objektif davranmasi
miimkiindiir.”

Objective: 1. Impartial, unbiased. 2. Optical system consisting
of thin and concave lenses that reflect the image clearly on the
film.

"It is difficult for journalists to be impartial, it is possible to be
objective.”’

Off the record: Bkz. Kayit dist.

Off the record: (See) Unrecorded.

Ofset Baski: Diiz baski sistemi.

“Ortak goriis odur ki, ofset baski yayiciliga ¢ag atlattr”
Offset Printing: Flat printing system.

“The common view is that offset printing has brought a new
era to publishing.”’

Okur-Okuyucu: Gazete ve dergi yayinin siirekli takip eden.

“Fikir gazetelerinin okuyuculari genellikle gazetelerine karst
daha sadik oluyorlar”

Reader: One who constantly follows newspaper and magazine
publications.



“The readers of opinion newspapers are generally more loyal
to their newspaper.’’

OKkur temsilcisi/temsilciligi: Okurlarin gazete igerikleri
hakkindaki sikayetlerini dinleyerek onlara kosesinde yanit
veren Kkisi.

“Onceden okur temsilcilerine pek ¢ok konuda talep gelirdi”’

Reader’s representative/representation: A person who
listens to readers’ complaints about newspaper contents and
responds to them in their column.

“Previously, there were many demands for reader
representatives.”’

Ombudsman: Medya kuruluslarinda (gazetelerde)
yayinlanacak bir igerigin kamu yararina ve etik ilkelere uygun
olup olmadigi denetlemekle gorevli kimse. Ozdenetim.

“Gazetecilikte ombudsmanliik uygulamasi pek ¢ok seklide
defalarca denendi”

Ombudsman: Person in charge of supervising whether the
content to be published in media outlets (newspapers)
complies with the public interest and ethical principles. Self-
control.

“The practice of ombudsman in journalism has been tried
many times in many ways.’’

Olay: Olagan olmayan, toplumun ilgisini ¢ekecek olgu,
hadise.

“Gazetecilikte haber degeri tasryan olay, her zaman
onceliklidir”



Event: A phenomenon that is not unusual and that will attract
the attention of society.

“The newsworthy event in journalism always takes priority.”’

Opak: Isik gecirmeyen ve saydam olmayan, 15181 yansitan.
Fotografcilikta karta basilmig fotograflar opak olarak
adlandirilir.

“Montaj materyali olarak opak malzeme kullanilmasi miimkiin
degil, mutlaka seffaf olmal.”

Opaque: Non-transparent, reflective of light. Photos are printed
on a card in photography called opaque.

"It is not possible to use opaque material as mounting material,
it must be transparent.”’

Ozel Baska: Olaganiistii bir olay iizerine hazirlanan ve basilan
gazete.

“Giiniimiiz teknolojisi 6zel baski ihtiyacin ortadan
kaldirmistir”

Special Edition: A newspaper prepared and published on an
extraordinary event.

“Today’s technology has eliminated the need for special
printing.”’

Ozel Haber: Gazetecinin kisisel gabalariyla elde ettigi bilgi ve
belgelere olusturulan haber.

“Gazeteci ve gazeteler icin 6zel haber her zaman prestij
unsuru olmustur”

Special News: A news based on the information and
documents obtained by the personal efforts of the journalist.



“Exclusive news for journalists and newspapers has always
been an element of prestige.”’

Ozel Say1: Yayi organinin biitiin yazilarim belli bir kisi veya
kurulusa ayrilan sayisi.

“Gazetelerin yayinladigi ozel sayilar genellikle ticari maksat
giitmektedir”

Special Issue: The number of all the articles of the publication
allocated to a certain person or organization.

“’Special issues published by newspapers are generally for
commercial purposes.’’
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Pano: Uzerine tamitma ya da agiklama kagitlar1 tutturmak {izere
hazirlanmis olan levha.

“Ofiste, giinliik isler listesini panova asmak aliskanlik haline
gelmisti.”

Board: The board prepared to attach promotional or
explanation papers on it.

“In the office, it had become a habit to post the daily chores on
the board.”’

Pikaj: Grafik i¢in hazirlanmig; resim, yazi, amblem ve
fotograflarin, milimetrik kagit ya da resim kagidi iizerine,
gonyeli bir sekilde kesilerek yapistirilmasi.

“1990 oncesinde matbu konulardaki tasarumlar hayata
gegirilmeden once mutlaka pikaji yapilirdi.”

Stripping: Prepared for graphics; the sticking of pictures, texts,
emblems, and photos on millimetric paper or Picture paper by
cutting them with a miter.

“Before 1990, before the designs on printed subjects were
brought to life, the pictorial was done.”’

Piktografi: Bir nesneyi ya da disiinceyi bir resimle
sembollestirmek.

“Piktografi, giintimiizde de onemini kaybetmemistir”
Pictography: symbolizing an object or idea with a picture.

“Pictography has not lost its importance even today.’’



Piktogram: Nesnelerin stilize edilmis siluetleri. Kolay
algilanir, cabuk Ogrenilirler.
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Piktogramlar, tarihsel  siirecte  iletisimin  onemli
unsurlarrydi.”

Pictogram: stylized silhouettes of objects. They are easily
perceived and quickly learned.

“’Pictograms were important elements of communication in the
historical process.”’

Polemik: Bir konu hakkinda basin yoluyla yapilan tartigsma.

“Gazeteler ve televizyonlar polemiklerden ¢ok sayida icerik
tiretme egilimindedirler”

Polemic: A discussion about a topic through the press.

“Newspapers and television tend to produce a lot of content
out of the press.”’

Pozitif film: Orijinaldeki acik yerleri agik, koyu yerleri koyu
veren filmdir.

“Basim sektoriinde pozitif filmden ziyade negatif film yaygin
olarak kullamilir.”

Positive Film: L.t is the film that gives light places in the
original and dark places in the original.

“Negative rather than positive film is commonly used in the
printing industry.”’

Propaganda: Bir haberin ya da yazinin, bir 6greti, diisiince,
inang, vb. bagkalarina tanitmak, benimsetmek maksadiyla
hazirlanmast.



“Gegmigten giintimiize gazeteler propaganda aract olarak
kullanilmistir”

Propaganda: A news or article, a doctrine, thought, belief,
etc. preparation to introduce and adapt to others.

“From past to present, newspapers have been used as a
propaganda tool.”’

Protokol Haberciligi: Habercilikte, devletin en iist kademe
yoneticilerinin agiklamalarina yayin 6nceligi verilmesi.

“Kamu yaymciligi basta olmak iizere, protokol haberciligi her
daim var olmugstur”

Protocol Journalism: Giving priority to the statements of the
highest level administrators of state journalism.

“Protocol journalism has always existed, especially in public
broadcasting.”’

Punto: Yayicilikta harflerin ebat olarak biiyiikliik ve
kiigiikliiklerine verilen genel ad.

“Gazetelerde en ¢ok 10 punto yazi tercih edilmektedir”

Sort: The general name given to the size and smallness of the
letters in publishing.

’

A maximum of 10 sort size is preferred in newspapers.’



RR

Redaktor: Bir yaziy1 kaleme alan, yazi yazan kimse.

“Redaktorden temel beklenti Tiirkce yazim kurallarina hakim
olmasidir”

Paragrapher: A person who writes an article.

“’The main expectation from the paragrapher is to have
command of Turkish spelling rules.”’

Redaksiyon: Yazilmis bir metni dil, anlatim, icerik vb.
yonlerinden gézden gegcirip diizelterek yayima hazir duruma
getirme.

“Onceden gazetelerde redaksiyon hassasiyetle yapilirdi ve bu
yiizden ¢ok fazla hata olmazdi”

Editing: Editing a written text in language, expression,
content, etc. making it ready for publication by reviewing and
correcting its aspects.

“Previously, newspapers used to be edited with precision, so
there wouldn’t be too many mistakes.’’

Reklam: Bir iiriin ya da hizmetin tamitimi1 maksadiyla
hazirlanan yazi veya gorsel.
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“Bir donem gazetelerde haberden ¢ok reklam vardi.

Advertising: Text or visuals prepared for promoting a product
or service.

“There was a time when there were more advertisements than
news in the newspapers.”’



Reklam ajansi: Bir iiriin ya da hizmetin tanitim faaliyetlerini
yiiriitebilecek bilgi ve yetenege sahip uzmanlarin olusturdugu
topluluklardir. Ajanslar boyut, hizmet sekli ve igerigi acisindan
farkliliklar gosterir.

“Medya’da yer alan reklamlarin tamamina yakinmim reklam
ajanslari organize eder.”

Advertising Agency: It is a community of experts who have
the knowledge and ability to carry out the promotional activities
of a product or service. Agencies differ in size, form of service,
and context.

“Advertising agencies organize almost all of the advertisement
in the media.”’

Renk ayrimi: Bir gorlintiiyii, baskida gogaltmak iizere dort
islem miirekkep renklerine ¢evirme iglemi.

“Cok renkli baskilarin renk ayrimi 1990’larda manuel
yapilirdr.”

Color Separation: The process of converting an image into
four process ink colors for reproduction in printing.

“Color separation of multicolor prints was done manually in
the 1990s.”’

Renkli basin: Cok renkli basilan ve daha ¢ok resimli, magazin
tiirii haberlere yer veren basin yayin organlart.

“Tiraj kaywplarint azaltmak icin yillar once gazetecilik renkli
basina evrildi”

Color Media: Media organs that are printed in multi-colored
colors and that include more illustrated, magazine-type news.



“To reduce circulation losses, journalism evolved into color
media years ago.”’

Resim Alt1 (Yazis1): Fotografin altinda yer alan ve fotografla
ilgili bilgi veren kisa yazi.

“Gazetelerde en hassas ve onemli yazilardan biri de resim alti
yazisidir. Kisa olmali ve ¢ok sey anlatmalidir.

Under Picture (Text): A short text under the photograph that
gives information about the photograph.

“One of the most sensitive and important articles in
newspapers is captions. It should be short and tell a lot.”’

Resmi gazete: 7 Ekim 1920 giinii kurulan ve 7 Subat 1921
tarihinden itibaren ¢ikmaya baglayan, TBMM ve
Cumbhurbaskanlig1 tarafindan ¢ikarilan yasa, kararname,
yonetmelik, genelge gibi kararlar1 yayimlayan gazete.

“Yeni atamalar bugiinkii Resmi Gazete ‘de yaywnlandr”

Official Newspaper: The newspaper that was founded on
October 7, 1920, and started to be published as of February 7,
1921, and publishes decisions such as laws, decrees,
regulations, and circulars issued by the Grand National
Assembly of Turkey and the Presidency.

“New appointments were published in today’s Official
Newspaper.”’

Resmi flan: Kamu kurum ve kuruluslari tarafindan (kanun
geregi) gazetelere yayinlanmak iizere gonderilen yazi. Duyuru.

“Resmi ilanlar gazeteleri igin hala ciddi bir gelir kaynagi”



Official Advertisement: An article sent by public institutions
or organizations (as required by law) to be published in
newspapers.

“Official advertisements are still a serious source of income
for newspapers.”’

Robot gazeteciligi: Spor, hava durumu, ekonomi, dogal afet
ve adli tiirdeki haber metinlerinin herhangi bir gazeteci
miidahalesi olmadan verilere dayanarak algoritmalar
tarafindan yazilmasi ve otomatik olarak haber sitesinde
yayimlanmasi anlamina gelen habercilik tarzidir.

“Gelecekte rutin haberleri yazan gazetecilerin yerini robot
gazetecilik alacak”

Robot Journalism: It is a type of journalism that means that
news texts such as sport, weather, economics, natural
disasters, and forensics are written by algorithms based on
data without the intervention of any journalist and
automatically published on the news site.

“Robot journalism will replace journalists who write routine
news in the future.”’

Roéportaj Haber: Konusu bir arastirma, sorusturma, olan
gazete yazisl.

“Giiniimiizde réportaj haberlere gazetelerden ziyade
televizyonlarda daha fazla rastlanmaktadir”

Interview News: A newspaper article about an investigation.

“Nowadays, interview news is more common on television
than in newspapers.’’

Rumuz: isim yerine kullamlan takma ad.



“Gazetecilikte rumuz kullanmak yiizyillardwr uygulanan bir
yontemdir”

Pseudonym: Nickname used in place of a name.

“Using pseudonyms in journalism is a method that has been
used for centuries.”’

Rutin haber: Onceden bilinen olaylar, planlanan etkinlikler
ya da dogal olarak (kendiliginden) gelisen durumlara iliskin
haberlerdir. (Planli toplantilar, etkinlikler, spor olaylar1 vb.)
Her zaman yapilan.

“Cogu arastirma haberinin kaynagi rutin haberlerdir”

Routine News: News about previously known events, planned
events, or naturally (spontaneous) events. (Scheduled
meetings, events, sporting events, etc.) Always done.

“The source of most research news is routine news.’’
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Sansasyon: Cok sayida insanda gii¢lii heyecan uyandiran
konu, olay veya durum.

“Sansasyon i¢eren bir konuyu gazeteciler genellikle es gegmek
istemezler.”

Sensation: A subject, event, or situation that arouses strong
excitement in a large number of people.

“Journalists usually don't want to skip a sensational issue.”

Sansasyonel Haber: Kitlelerin ilgisini cekmek maksadiyla
yapilan haber.

“Sansasyonel haberleri en ¢cok magazin konularinda gormek
miimkiindiir”

Sensational News: News made to attract the attention of the
masses.

It is possible to see sensational news mostly in magazine
topics.”’

Sansiir: Bir yazinin yiirirliikteki yasalara aykirt yonii ya da
sakincalari olup olmadigini anlamak amaciyla kamuya
sunulmadan once ilgililerce yapilan inceleme.

“Sansiir yiizyillardwr tartisilan bir uygulamadir”

Censorship: A review by the relevant authorities before it is
made public, to find out whether an article is against the law or
has drawbacks.



“Censorship is a practice that has been discussed for
centuries.’’

Sar gazetecilik: Bkz. Tabloid
Yellow Journalism: (See) Tabloid.

Sayfa Cokmesi: Gazetelerde, ¢ok 6nemli bir gelisme
yasandiginda, hazirlanmis olan -genellikle birinci-sayfanin
yeni haberin girmesiyle bozulmasi. Sayfanin yeniden
diizenlenmesi.

“Sayfa ¢cokmesi kimsenin istedigi bir durum degildir ancak en
¢cok sayfa sekreterini yorar”

Page Crash: In the newspapers, when a very important
development is experienced, the prepared -usually the first
page- is destroyed by the introduction of new news.
Rearrangement of the page.

“Page crash is not a situation anyone wants, but it tires the
page secretary the most.”’

Sayfa Sekreteri: Gazetelerde, haberlerin yayimnlanacaklar
sayfalara yerlestirme isini yapan kimse. Sayfa diizenleyici.

“Hangi haberin nereye uygun gelecegi sayfa sekreterleri
tarafindan kolaylikla belirlenebilir”

Page Secretary: The person who does the job of placing the
news on the pages where the news will be published. Page
editor.

“Which news will fit where can easily be determined by the
page secretaries.”’



Serbest Gazeteci: Bir gazeteye bagli olmadan ¢alisan
gazeteci.

“Serbest gazetecilik yapmak hem zor hem de maddi agidan
oldukga kiilfetlidir”

Freelance Journalist: A journalist who Works without being
affiliated with a newspaper.

“Freelance journalism is both difficult and financially
burdensome.”’

Spot: Haberde, olayin en énemli kismin1 verildigi bolim.
Haberin ilk paragrafi.

“Haberin en 6nemli kismi spotta verilir, bu kuraldwr”

Spot: The part in the news where the most important part of
the event is given. The first paragraph of the article.

“’The most important part of the news is given in the spotlight,
this is the rule.””’

Siirekli Basin Karti: Basin kartini araliksiz olarak 20 y1l
fiillen gazetecilik yaparak tagiyan gazetecilere, bu tarihten
sonra fiilen gazetecilik yapmasalar dahi 6miir boyu tagima
hakki veren kart.

“Stirekli basin karti, emektar gazetecilere bir nevi vefa
gostergesidir”

Permanent Press Card: A card that gives the right to carry
the press card for a lifetime, even if they do not practice
journalism after that date, to journalists who carry their press
card for 20 years without interruption.



“’The permanent-press card is a kind of a sign of loyalty to the
veteran journalist.”’

Siireli yayin: Gazete, dergi gibi belli zamanlarda, birbirini
takip eden sayilarla(numaralarla) yaymlanan basil kagit.

“Ulkemizde siireli yayinlarin sayist her gegen giin azaliyor”

Periodical: A printed paper published in successive numbers
at certain times, such as a newspaper or magazine.

“The number of periodicals in our country is decreasing day
by day.”’

Siiresiz yayin: Belirli bir yayin aralig1 bulunmayan ve
genellikle bir defaya mahsus olarak yayinlanmis eserlere
verilen genel ad.

“Yeni ise baslayan personele siireli ve siiresiz yaymnlarin ayri
ayri arsivlenmesi talimatini verdi”

Non-periodical: The general name given to the works that do
not have a specific publication interval and are generally
published only once.

“He instructed the newly recruited personnel to archive
periodicals and non-periodicals separately.’’

Siirmanset: Gazetenin basliginin (adinin) iistiinde yer alan
onemli haber bagligi. Baslikiistii.

“Haberin stirmansetten verilmesi, gazete yonetiminin ortak
karariydi”

Subhead: An important news headline above the headline
(name) of the newspaper.



"It was a joint decision of the newspaper management to give
the news through the subhead.”’

Siitun: Bir gazete sayfasinda, paralel iki ¢izgiyle diklemesine
ayrilmig boliim.

“Gazetelerde haber yerlestirme siitun ve santim (hesabt)
olarak planlanir”

Column: A section of a newspaper page that is divided
vertically by two parallel lines.

“News placement in newspapers is planned as columns and
centimeters (accounts).’’

Sirket haberciligi: Daha ¢ok orta isletmeler kategorisinde yer
alan sirketlerle ilgili gelismeleri konu edinen, ekonomi
haberciliginin bir kolu sayilabilecek habercilik tiirii.

Company Journalism: It is a type of journalism that can be
considered as a branch of economy journalism, which mostly
deals with the developments related to companies in the
category of medium enterprises.
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Tabloid Boy (Gazete): Baz1 gazetelerin basilmasinda tercih
edilen 430 mm x 280 mm ebatlarinda kiiciik bir gazete
formati.

“Tabloid boy gazete uygulamasi, Tiirkiye 'de ¢ok kez denendi
ancak tutmad”

Tabloid Size (Newspaper): A small newspaper format of
430mm x 280mm in size, preferred for printing some
newspapers.

“Tabloid size newspaper implementation has been tried many
times in Turkey, but it did not work.”’

Tamik: Olaya sahitlik eden kimse.

“Gizli tanik olayr ayrintilariyla anlatti”

Witness: The person who witnessed the event.

“The secret witness described the incident in detail.”’
Tape: Kaset.

“Gazetelerde, siyasilerin ge¢mislerine ait ¢ok sayida tapeler
yaywmlandi.”

Tape: Cassette tape.

“Many tapes of the past of politicians were published in the
newspapers.’’

Tashih: Yaymecilikta yazim yanlislarii diizeltme islemine
verilen ad.



“Yayincilikta tashihin kendi i¢inde ayri bir dili mevcuttur”

Correction: The name given to the process of correcting typos
in publishing.

“Correction in publishing has its own language.’

Tasra Baskisi: Gazetenin Anadolu’ya gonderilecek olan ilk
baskisi (eskiden)

“Kimi gazetelerin tasra baskisi muhtelif kentlerde yapilirdi”

Provincial Edition: The first edition of the newspaper to be
sent to Anatolia (formerly).

“Provincial editions of some newspapers were made in
various cities.’’

Tefrika-1: Uzun bir yazinin gazetede her giin ¢ikan bir
parcast.

“1960-80 yillart asasinda gazetelerde siyasi konularda ¢ok
sayida tefrikalar yaymlanirdi”

Serial-1: A part of a long article that appears in the
newspapers every day.

“In years of 1960-80, many serials on political issued were
published in newspapers.’’

Tefrika-2: Ayrilik. Ayrilma. ikiye ayrilma.
“Gazetelerde tefrika haberleri ilgiyle izlenirdi”

Serial-2: Separation. Splitting in two.

“The news of serialization was watched with interest in the
newspapers.’’



Tefsir: Yorum, agiklama, iizerindeki ortiiyili kaldirma.

“20. Yiizythin ilk donemlerinde gazetelerin iceriginin biiyiik bir
kismuni tefsir yazilart olusturuyordu.”

Comment: Interpretation, explanation, unveiling.

“In the first period of 20th century, most of the content of the
newspapers consisted of commentary articles.’’

Tekzip: Gazetede ¢ikan bir haberin dogru olmadigini belirten
ve ilgililerce gonderilen yalanlama yazist.

“Yalan haberde ismi gegen sirketler nedeniyle gazeteye ¢ok
sayida tekzip yazisi ulastt”

Disclaimer: A letter of refutation sent by the relevant
authorities stating that a news item in the newspaper is not
true.

“Many disclaimers have reached the newspaper due to the
companies mentioned in the fake news.”’

Telif hakki: Fikir ve sanat eserleri iizerindeki miilkiyet
hakkidir.

“Kanunlarimiza gorve telif hakkimin ihlali yasal yaptirim
gerektirir.”

Copyright: It is the property right on intellectual and artistic
works.

“According to our law, copyright infringement is legally
enforceable.”’

Tifdruk baski: Ozgiin baski resim tekniklerinden biri olan
graviriin ticari bi¢imidir. Oyulmus bakir kaliplarindan baski
yapilan sistemdir.



“Tifdruk baskimin diger adir ¢ukur baskidir”

Photogravure Printing: It is the commercial form of
engraving, which is one of the original printing painting
techniques. It is a system that prints from engraved copper
patterns.

“The other name of photogravure printing is intaglio
printing.”’

Time code: Zaman kodu. Gorsel veya isitsel bir metinde, hangi
zamanda ne oldugunu kayit altina alir. Gazetecinin desifre
edilen konusmada ilgili boliime donmesini veya drnegin bir
video habere altyazi eklemesini kolaylastiran bir uygulamadir.

“Time code uygulamasi gazeteciye pratiklik a¢isindan ¢ok sey
katt1.”

Time code: It records what happened at what time in a visual
or audio text. It is an application that makes it easier for the
journalist to return to the relevant section of the deciphered
speech or to add subtitles to video news, for example.

“Time code application added a lot to the journalist in terms of
practicality.”’

Tribiin (hangar): Bkz. Manset
Tribune: (See) Cuff

Tripod (ii¢ ayakh sehpa): Kamera ya da fotograf makinesi
sehpasi. Kamera {i¢ ayagi.

“

Tripod kullaniimadigt icin fotograflar net ¢ekilememiy.”

Tripod: Camera stand. Camera tripod.



“Pictures could not be taken clearly because a tripod was not
used.”’

Tiraj: Baski sayisi

“Gazetelerin tiraji her gegen giin eriyor”

Circulation: Number of print.

“The circulation of newspapers is decreasing day by day.’’

Tireleme: Bloklanarak yazilmis haber metninde kelimeler
arasindaki bosluklar1 dengelemek i¢in uzun kelimelerde
yapilan hece bolmesi.

“Tireleme yapilmaywca haberin sayfada goriisiisii ¢ok
bicimsiz olmus”

Hyphenation: The syllable splitting in long words to balance
the spaces between words in the news text written by blocking.

“When there was no hyphenation, the view of the news on the
page became very irregular.’’
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Ulusal Basin: Ulke genelinde dagitilan gazeteler igin
kullanilan ad.

“Ulusal basin yerine yaygin basin ifadesi de
kullamlmaktadir”

National Press: The name used for the newspapers distributed
throughout the country.

“The expression of the widespread press is also used instead
of the national press.’’

Uluslararasi Basin (Kurulusu): Global yayin organlari ve
diinyanin bir¢cok noktasina dagitilan stireli yayinlara verilen
genel ad.

“Anadolu Ajansinin Mescid-i Aksa 'ya yonelik salduri ile ilgili
yaptigi haber, uluslararast basinda ilk haber olarak yer ald1”

International Press (Institution): The general name given to
global media organs and periodicals distributed to many parts
of the world.

“Anadolu Agency’s news about the attack on Masjid al-Aqsa
was the first news in the international press.”’

Uydurma Haber: Bir kaynaga dayandirilamayan ve
okuyucunun ilgisini ¢ekmek iizere uydurulmus diizmece
haber.

“Gazetelerin prestijinin sarsilmasinda uydurma haber biiyiik
etkendir”



Fake News: Fake news cannot be based on a source and is
made up to attract the attention of the reader.

“Fake news is a major factor in undermining the prestige of
newspaper.’’

Uciincii Sayfa (Haberi): Gazetelerde, daha ¢ok toplumsal
olaylarin konu alindig1 haberlerin yayinlandigi sayfa, bolim.

“Bazi televizyon kanallarinin haberlerinin tamamina yakint
ticiincii sayfa haberi”

Third Page (News): In newspapers the page, the section
where news about social events are published.

“Almost all the news of some television channels is the third-
page news.”’

Uciincii sayfa haberciligi: Habercilikte, genellikle gazetelerin
iiclincii sayfasinda yayinlanan ve agirlikli olarak, kaza, yangin,
gasp, darp, cinsel siddet, bicaklama, adam yaralama, oldiirme
gibi adli olaylar1 isleyen haberlere verilen genel addir. Giinliik
hayatta da siklikla kullanilmaktadir.

“Yeni donemde, ozellikle televizyonlarda iiciincii sayfa
haberciligi olduk¢a popiiler.”

Third-Page Journalism: It is the general name given to news
that is published on the third page of newspapers and mainly
deals with judicial events such as accident, fire, extortion,
assault, sexual violence, stabbing, wounding, killing. It is also
frequently used in daily life.

“In the new era, third-page journalism is very popular,
especially on television.”’



Ust Bashik: Haberin ana basliginin hemen iistiinde yer alan ve
daha kii¢iik puntolarla yazilan baglik.

“Son dénem gazetelerde iist baslik kullanimi neredeyse yok”

Top Chord: The headline is located just above the main
heading of the news and written in smaller fonts.

“There is almost no use of top chord in recent newspapers.”’
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Veri haberciligi: Verilerin kaynak olarak kullanilmasiyla
olusturulan habercilik tarzi. Verilerin haberlestirilmesi. (TUIK
verileri)

“Her alanda sik stk verilerin yayilanmasi veri haberciligini
daha da onemli hale getiriyor”

Data Journalism: A journalism style created by using data as
a source. Communication of data. (TUIK data)

“The frequent publication of data in every field makes data
Jjournalism even more important.”’

Vinyet: Dizgi ve sayfa diizenleme islerinde zemin ve aralarda,
koselerde kullanilan ve sistematik parcalar halinde imal edilen
stisler, figiirler, ¢icekler. vb. Gilinliimiizde vinyetler bilgisayar
ortaminda “clipart” gibi dosya tiirlerinde hazir olarak
bulunmaktadir.

“Giiniimiiz gazetelerinde vinvet uygulamasi yok, gazetelerde
vinyet tarih oldu denilebilir.”

Vignette: Ornaments, figures, flowers, which are used in
typesetting and page arrangement works on the floor, in the
spaces, in the corners and produced in systematic pieces, etc.
Today, vignettes are readily available in file types such as
“’clipart’ in the computer environment.

“There is no vignette application in today’s newspapers, it can
be said that vignettes are history in newspapers.’’

Yaym/Yayim: Bir bilgi, belge ya da icerigi matbu veya dijital
yollarla yayma igi. Yayimlama.



“Artik kitaplar da e kitap olarak yayimlanmaktadir”

Publication: The act of disseminating information, document,
or content in print or digital means. Publishing.

“Now books are also published as e-books.’’

Yaz Isleri Miidiirii: Siireli yayinlarda her tiirlii ierikle ilgili
hukuki mesuliyeti olan kisi. Gazete, dergi gibi siireli yayinlar
ile adliye, valilik, belediye gibi kamu kurumlarinda yazil
iletisim kanallarin1 yonetmek ve yayinlarin isleyisini
saglamakla sorumlu olan kisi.

“O haberden dolay1 Yazi Isleri Miidiirii ifadeye cagirildy”

Editorial Manager: Person who has legal responsibility for
all kinds of content in periodicals. A person responsible for
managing written communication channels and ensuring the
functioning of publication in periodicals such as newspapers
and magazines, and in public institutions such as courthouses,
governorship, municipalities.

“The Editorial Manager was summoned to testify because of
that news.”’

Yerel Basin: Belirli bir bolgeyle ilgili haber ve yazilara yer
veren basin. Mahalli basin.

“Yerel basunin neredeyse tamami maddi zorluk yasamaktadir”

Local Press: Press that includes news and articles about a
particular region.

“Almost all of the local media are experiencing financial

difficulties.”’



Yildirim Baski: Gazetenin basildiktan hemen sonra ¢ok
onemli bir olayin meydana gelmesine bagli olarak yeniden bir
baskisinin yapilmasi.

“Gazeteler basbakanin ani oliimii iizerine yildirim baski
yapmak durumunda kaldilar”

Lightning Printing: Reprinting the newspaper immediately
after it was printed, depending on the occurrence of a very
important event.

“Newspapers had to apply lightning printing on the sudden
death of the prime minister.”’

Yurttas gazeteciligi: Profesyonel meslegi gazetecilik olmayan
kisilerin, dijital araglar yardimiyla haber iireterek
paylagmasina verilen ad.

“Cogu gazeteci, yurttas gazeteciligini hem gerekli hem de
riskli olarak gormektedir”

Citizen Journalism: The name is given to non-professional
journalists to produce and share the news with the help of
digital tools.

“Most journalists see citizen journalism as both necessary
and risky.”’

Zumlamak: Bir konunun belirli bir noktasina yogunlagmak.
(Tdk.)

“Olay, sosyolojik agidan zumladiginda kamu yarari oldugu
acik”

Zooming: Concentrating on a specific point of a subject.



“When the event zooms in from a sociological point of view, it
is clear that it is the public interest.”

Zarf atmak: Bir olay ya da konu hakkinda bilgi almak
niyetiyle muhatab1 yoklamak, zarflamak.

“Siyasetciler, gazetecilerin kendilerine zarf attigi durumlar
genellikle hissederler ama bunu belli etmezler.”

Fishing Expedition: Put out feelers with the intention of
obtaining information about an event or subject.

“Politicians generally feel situations which journalists are
fishing expedition at them, but they don't show it."
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